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முனைவர் மு, தமிழ்க்குடிமகன் தலைமைச் செயலகம் 
எம்.ஏ., பிஎச்,டி. சென்னை 600 009 

தமிழ் ஆட்சிமொழி, தமிழ்ப் பண்பாடு, நாள் : 17—3—2001 

இத்து சமயம் மற்றும் தி.பி.20982/பங்குனி 4 
அறநிலையத் துறை அமைச்சர் 

அணிந்துரை 

தமிழகத்தில் பல நூற்றாண்டுகளாக எழுதுபொருளாக 
விளங்கிய ஓலைச்சுவடிகள் இன்றைய காகித உலகில் பயன் 
பாடு குன்றி ஒதுங்கிவிட்டன ஓலைச்சுவடிகள் தமிழகக் 
கலை, அறிவியல், பண்பாடு மற்றும் வரலாற்றுச் சுரங்கங் 
களாகும். இவை எளிதில் உடைந்தும், சிதைந்தும் அழிந்து 
விடக் கூடியவை. இவற்றைச் சேகரித்துப் பாதுகாப்பது, 
ஆய்வு செய்வது என்பது தமிழனின் புகழ் மங்காது உல 
கெங்கும் பரவச் செய்யும் ஓர் அரும்பணியாகும். இதனை 
நன்கு உணர்ந்துள்ள மாண்புமிகு டாக்டர் கலைஞர் 
அவர்களின் தலைமையிலான தமிழக அரசு பல்வேறு 
அமைப்புகளையும் ஊக்குவித்து ஓலைச்சுவடிகளைச் 

சேகரித்து பாதுகாத்து, ஆய்வு செய்து வெளியிட உதவி 
வருகிறது. 

அரசு கீழ்த்திசைச் சுவடி நூலகத்தில் எழுபதாயிரத் 
துக்கும் மேற்பட்ட சுவடிகள் பாதுகாக்கப்பட்டு வரு 
கின்றன. இச்சுவடிகள் மொழி வல்லுநர்களால படிக்கப் 
பட்டு, படியெடுக்கப்பட்டு ஆய்வாளர்களுக்கு உதவும் 
வகையில் அச்சிட்டு வெளியிடப்பட்டு வருகின்றன. அவ் 
வகையில் “தமிழ்க் கீர்த்தனைகள்” என்ற இந்நூல் 
450-ஆவது வெளியீடாக வெளிவருகின்றது.



முத்தமிழில் ஒன்றான இசைத்தமிழ் சங்ககாலம் 
தொட்டு, சிறப்புப்பெற்று விளங்குவதாகும், சங்ககாலப் 
பாணர்கள் அரசர்களைப் பாடியும், காவிய காலச் சிலம்பு 
சமுதாயத்தை முன்வைத்தும் பக்தி இலக்கியங்கள் 
சமயத்தை நோக்கியும் இசைத்தமிழை வளர்த்தன என்பது 
தமிழ் இசை வரலாறாகும், இடைக்காலத்தில் கோயில் 
தோறும் பதிகம்பாடுவார், தமிழ் பாடுவார் என இசைக் 
கலைஞர்கள் அமர்த்தப்பட்டு அவர்களுக்கு ஊதிய 
நல்கைகள் வழங்கப்பட்டதைக் கல்வெட்டுகள் காட்டு 
கின்றன. அருணகிரிநாதர் ஊர்தோறும் முருகனைப் பாடி 
இசைத்தமிழை வளர்த்தது அதன் பின்னர் இசைத்தமிழ் 
போற்றப்பட்டதற்கு நல்ல எடுத்துக்காட்டாகும். அண் 
மைக் காலத்தில் கதைப் பாடல்கள், நாட்டார் பாடல்கள், 
கூத்துப்பாடல்கள், காவடிச்சிந்து போன்றவை தமிழி 
சையை வளப்படுத்தியுள்ளன. தமிழிசையைப் போற்றும் 
வகையில் தமிழக அரசு இசைக்கல்லூரி அமைத்தும், 
இசைவல்லாரைப் பாராட்டியும் இசைத்தமிழை வளர்ப்பது 
இன்றைய வரலாறாகும். 

““தமிழ்க் கீர்த்தனைகள்'” என்னும் இந்நூல் தமிழ 
கத்தின் தென்பகுதியில் அமைந்த பெருங்குளம் மாயக் 
கூத்தனை மையமாகக் கொண்டு பாடப்பட்டதாகும். 44 
கீர்த்தனைகளையுடைய இச்சுவடியின் பாடம், ஆங்கில 
எழுத்துப்பெயர்ப்பு மற்றும் மொழிபெயர்ப்புடன் இங்கு 
வெளியிடப்படுகிறது. கீர்த்தனைகளின் இராகம் தாளம் 
ஆகியவையும் சுட்டப்பட்டுள்ளன. கண்ணன் தீராத 
விளையாட்டுப் பிள்ளை என்பதை “பால்கறக்கையில் இளம் 
கிடார் அவிழ்த்துவிட்டு கேோரரணி கொள்கிறான்", குடுகுடுத் 
துப்போய் . அவனை மறிச்சபோது அவன் பொடு 
பொடுத்துத் துள்ளுறான்' என்று இசைபடச் சொல்லும் 
இக்கீர்த்தனைகள் முல்லை நிலப் பண்புகளை இனிய 
தமிழில் படம் பிடித்துக் காட்டுபவையாக உள்ளன. 

தமிழிசைக்கு வளம்" தரும் இந்நூலைப் பதிப்பித்து 
வெளியிடும் பதிப்பாசிரியர்கள் பெரிதும் sere Gregan ராவார். இசைக் கலைஞர்களுக்கும், ஆய்வாளர்களுக்கும், 
தமிழ்சார் உலகிற்கும் இந்நூல் ண் எண்ட அது 
ஐயமில்லை, ற்கும் இந்நூல் ஒரு நன்னூல் என்பதி 

அன்புடன், 

மு. தமிழ்க்குடிமகன்



HISD 

தென்குளந்தை மாயக்கூத்தன் மீது பாடப்பட்ட தமிழ்க் 

கீர்த்தனைகள் இவை. ் 

ஆசிரியர் பெயர் ஆழ்வார் என்பதாகும். 

குளந்தை என்ற களர், பாண்டி நாட்டில், பொருநை 

ஆற்றின் வடகரையில் உள்ளது ; பொருநை - தாமிரபரணி. 

தூத்துக்குடி மாவட்ட த்தில், ஸ்ரீவைகுண்டத்திற்கு வடகிழக்கே, 

ஏறத்தாழ எழு கல் தொலைவில் குளந்தை என்ற இவ்வைணவக் 

குலம் உளது. 

இக்குளந்தைக் தலக்து மாயக்கூத்தன் மீது பாடப்பட்ட 
தமிழ்க் €ர்த்தனைகள் கொண்ட ஓலைச்சுவடி (ஆர். 10791), 
சென்னை அரசினர் இழ்த்இிசைச் சுவடிகள் நாலகத்தில் பாதுகாக்கப் 

பட்டு வருகின்றது. 

இவ்வோலைச்சுவடி, அண்மையில் (1998) சென்னைப் பல்கலைக் 

கழக வடமொழித்துறையினரால் ௮. 8. ௬. நூலகத்திற்கு அன் பளிப் 
பாக அளிக்கப்பட்ட ஏறத்தாழ 900 ஓலைச்சுவடிகளில் ஒன்று, 

இவ்வளவு ஓலைச்சுவடிகளை அன்பளிப்பாக ஒரே நேரத்தில் 

நூலகத்திற்கு அளித்த அத்துறையின் தலைவர் முனைவர் 

இருமதி ௬. ஆர். இரமாபாய் அவர்களுக்கு இத்தருணத்தில் 

நன்றியைத் தெரிவித்துக் கொள்கிறேன் 

குளத்தூர் என்ற ஊரும் தமிழில் குளந்தை எனப்படுகிறது. 
குளத்தூர் என்ற பெயரில் சல ஊர்கள் தமிழ்நாட்டில் உள. 

சென்னையின் ஒரு பகுதியாக ஒரு குளத்தூர் உளது; இருச்சக்கும் 
மதுரைக்கும் இடையே ஒரு குளத்தூர் உளது; (இது ௪. வேத 

நாயகம்பிள்ளை பிறந்த ஊர்), கொளத்தூர் என்ற பெயரிலும் 
ஓர் ஊர் உளது. திரி௫ரபுரம் மீனாட்சிசுந்தரம்பிள்ளை பாடிய



சூளத்தூர்க் கோவை என்ற நூலும் அச்சாடுயுள்ளது. இது 

உ. வே. சா பஇப்பாக வெளிவந்தது. இதன் இரண்டாம் பதிப்பு 

1988-இள் ௮ச்சானது. 

நம் இறைக்க று. கூறும் Cor Ems, Ol mT Gor so B, 

குளந்தாபுரி என்றெல்லாம் கீர்த்தனைகளில் குறிப்பிடப்படுகிறது. 

இக்குளந்தை எனும் வைணவத் தலத்து மீது நம்மாழ்வார் 

பாடிய ஓரே ஒரு மங்களாசாசனம் பாடல் தவிர வேறு ஆழ்வார் 

பாடல் எதுவும் இடுப்பத,அத் தெறியவில்லை. 

நம்மாழ்வாரின் அப்பாடல் :- 

கூடச்சென் றேன் இனி என்கொ டுக்கேன் 2 

கோல்வளை நெஞ்சத் தொடக்கம் எல்லாம் 

பாடற்றறு) வதிய இழந்து வைகல் 
பல்வளை யார்முன் பரிச ழிந்தேன் ! 

மாடக் கொடிமதிள் தென்கு எந்தை 

வண்குட பால்தின்ற மாயக் கூத்தன் 

ஆடல் பறவை உயர்த்த வெல்போர் 

ஆழி வலவனை ஆதரித்தேன் 1 

(திருவாய்மொழி, 8:2:4) 

இராக தாளங்கள், ஓலையிற் குறிக்கப்பட்டவாறே ஒவ்வொரு 

பாடனுக்கும் இங்கு தரப்பட்டுள்ளன. 

தமிழ்நிலத்தோர் புல்லாங்குழல் (11006) என்ற வாத்தியம் 

மூலமாகவே ஏழு சுரங்களைத் தமிழ் மக்கள் முதன்முதலில் 

கண்டறிந்தனர் என்ப. 

புல்லாங்குழலில் மொத்தம் எட்டுத் துளைகள் இருக்கும்; Fp 
மூதலாவது துளையைக் கைவைத்து மூடித்திறவாமல், எப்போதும் 

அதில் காற்று வந்துகொண்டே இருக்கவேண்டும்! அந்த 
நிலையில்கான் மற்ற சுரங்களை துளைகள் உருவாக்கும்



எனலாம். கீழிருந்து, இரண்டாம் துளையையும், ஏழாம் துளையை 
யும் வீரலால் மூடிக்கொண்டு ஏனைய துளைகளில் காற்று 

வருமாறு செய்தால், அப்போது வரும் ஒலியே (சுரமே), சட்சம் 
எனப்படும் ! 

அதைப்போன்றே, கீழிருந்து இரண்டாம் துளையையும், 

மேலே உள்ள எட்டாம் துளையையும் மூடிக்கொண்டு, ஏனைய 

துளைகளில் காற்றை ஒலிக்கவிட்டால், அப்போது வரும் சுரம் 

ரிடபம் என்ப. 

இழ்த்துளையை விட்டு விட்டு, ம்து ஏழு துளைகளையும் 

அடைத்துக்கொண்டு ஊஇனால், அப்போது வரும் சுரம், ம” 
என்பர் | 

எலலாத்துளைகளையும் திறந்தவாறு ஊதினால், அப்போது 
வரும் கரமே, காந்தாரம் என்பர் ! 

இவ்வாறு, புல்லாங்குழல் மூலமாகத் தமிழர்கள் ஏழு 

சுரங்களைக் (சப்த கரங்களை ) கண்டறிந்து உலகுச்கு அளித்சனர் ! 

பொதுவாகப் பாடலில் உள்ள பொருள், சொல்லிக்க, 

இராகம் ஆகிய மூன்றும் ஒன்றுக்கொன்று பொருந்துவதாக 
இருந்தால்தான் பாட்டு இனிக்கும் | 

இந்த அடிப்படையில்தான் தேவாரப் பண்கள் இயங்கு 
இன்றன | 

இதே அடிப்படையில்தான் திருவாசகப்பாக்களும் மோகன 

இராகத்தில் அமைகின்றன [| ஆம், திருவாசகப்பாக்கள் யாவுமே 
மோகன இராகத்தில் பரம்பரையாகப் பாடப்படுவன வே ! 

குளந்தாபுரி மாயக்கூத்தன் மீது பாடப்பட்ட இந்நூலில் உள்ள 

தமிழ்க்கர்த்தனைகள் கொண்ட ஓலைச்சுவடியில், நூலுக்கான 
தலைப்பு எதுவும் காணப்படவில்லை, ஓலைச் சுவடியின் தொடக்க 

'ஏடுகளே கட்டில் இல்லை. எனவே, சுவடி வைத்திருந்தோர் 

“சங்கீதக் கீர்த்தனங்கள்” என்று கட்டின்மீது குறித்திருந்ததால்,



நாலகத்தில் இன்றும் இக்கட்டு, சங்கீதக் கீர்த்தனங்கள் என்ற 

தலைப்பிலேயே பாதுகாக்கப்படுகிறது. தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 
என்ற தலைப்பு, பஇப்பாசரியர் இட்டதே ! தமிழில் சீர்த்தனைகளே 
இல்லை என் ,கபோல அல்லவா தெலுங்குக் கர்த்தனைகளைப் 

பாடிக்கொண்டுள்ளனர் ! 

தென்குளந்தை அல்லது குளந்தை எனப்படும் இவ்வூர் 
இப்போது, பெருங்குளம் என்ற பெயரில் அழைக்கப்படுகிறது. 

பெருங்குளம் நவதிருப்பதிகளில் ஒன்று. 

இப்பெருங்குளம் குறித்த வரலாறுகள் ஏற்கனவே இல 
நூற்களில் வெளியாடியுள; பி, ஜே. தங்கசாமி எழுதிய கீழ்வரும் 

நூற்களைக் குறிக்கலாம் :- 

Cholas of South India 1 

8. கலியாண வாழ்த்துப் பாடல் 

8. குமாரசுவாமிதாடன் கதை 

4 நட்டாத்தியர் வரலாறு (1984) 

முனைவர் ஆ. தசரதன் எழுதிய அழிப்பாங்கதைப்பாடல்கள் 
என்ற நூலில், இப்பெருங்குளம் குறித்த Aa பாக்கள் 
துரப்பட்டுள்ளன. 

பெருங்குளம் மாயக்கூத்தன் மீது பாடப்பட்ட நமது இந்நூற் 
கீர்த்தனைகள் இதுவரை அச்சில் வெளிவந்ததாகத் தெரியவில்லை; 
எனவே இங்கு பதுப்பிக்கப்படுகின் றன. 

இவ்வோலைக்கட்டில், சீர்க்தனைப்பாக்கள் நிரலாகத் தரப்பட 
வில்லை. 

முதற்கண் ல கீர்த்தனைகள் இராக தாளப் பெயர்களுடன் 
உள்ளன ; பின்பு, Aw தனிப்பாக்கள் மாயக்கூத்தன் மீது 
வருகின்றன : பின்பு சுலோகம் ஒன்று எழுதப்பட்டுளது. 
அவற்றின் பின்பு பதம், €ர்த்தனைகள் வருகின்றன. இறுதியில் திவாகர நிகண்டு நூலின் லெ ஏடுகள் உள்ளன.
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இப்படிப்பட்ட கலவைச் சுவடியிலிருந்து இயன்ற அளவிற்குக் 

கீர்த்தனைகள் இங்கு நிரலாக அளிக்கப்படுகின் றன. 

தீர்த்தனைகளுக்குத் தலைப்புகள் இட்டவர் பதிப்பாசிரியர் 

ஆவார். 

பல்லவி, அனுபல்லவி, சரணம் என்று பகுத்துத் தலைப்புகள் 
இட்டவரும் பதிப்பா௫ரியரே; ஓலையில் இவை இல்லை. ஓலையைப் 

படித்தால், அதில் பல்லவி எங்கே இருக்கிறது, சரணம் எது, 
. . க . Te . 

அனுபல்லவி யது ஏன்று இனசவாசனார் கழுறலனால்பூடட வட்டபர்து 7 

இத்நாலின் முதல் இீர்த்தனையில், சோரநாபூர் என்று 
பெருங்களாத்திற்கு இள்ளெரு பபர் காப்படட்டுல்காமை அறியத் 

தக்கது, 

இக்கீர்த்தனைகளின் ஆ௫ரியர் பெயர் ஆழ்வார் என முன்பே 
குறிக்கப்பட்டது. கீர்த்தனைகளில் ஆழ்வார் சரஸ்வதி என்று 
வருகிறது. சரஸ்வதி என்றால் வாக்கு என்று கொள்ளவேண்டும் ; 

ஜெயதேவர் சரஸ்வதி என்று வரல் காணலாம். இங்கு புலவர் 
(வாக்சேயக்காரர்) பெயர், ஜெயதேவர் என்பதே. இதே 

தெறியில்தான் ஆழ்வார் என்ற பெயரும் கோடப்பட்டது. 

இப்புலவரின் சொந்தக் கையெழுத்தில் எழுதப்பட்ட லை 

ஓலைகள் இச்சுவடிக்கட்டில் இருப்பதாகக் கொள்ள இடமுளது. 

இப்புலவரே, சர்களை இசைக்கு ஏற்ப ஆங்காங்கே அடித்துத் 

திருத்தியுள்ளார். 

ஓரிடத்தில், 6தோழனாழி' என்று எழுதிவிட்டார் ; அது 
இசைக்கு ஒத்துவரவில்லை எனப் பார்த்ததும், “தேவனாழி” என்று 

திருத்தியுள்ளார். 

இவ்வாறு இவர் அடித்தும், வரிபிளந்தும் எழுதியுள்ளதி 

லிருந்து, கீர்த்தனைகளின் முழு உருவத்தைக் கண்டறிந்து 
. அச்சிட்டு வெளியிடுவது கடும்பணியாகிவிட்டது ! பதுப்பில் லெ 

கீர்த்தனைகளில், சில வரிகள் குறைவு என்பது போலவும் காணப் 

படுகிறது. சுவடியின் மேற்குறிப்பிட்ட தன்மையே இதற்குக் 
காரணம்.



பல்லவீ, அனுபல்லவி, சரணம் என்ற சொர்களுக்கு 00100௩, 
Antichorous, Cogent reir மொழிபெயர்ப்பு முற்றும் பொருந்தக் 
கூடியது என்று கூற இயலாது. இருப்பினும், ஒருவாற்றான் 
கருத்தை அடிப்படையாகவும், ஆங்கில மரபைத் தழுவியும் 
அவ்விதம், ஒரு மெல்லிய முயற்சியாகவே மொழிபெயர்க்கப் 
பட்டுள. 

தங்கள் 

முனைவர் ௬. செளந்தரபாரண்டியன், 
மு.க. (தமிழ்), மு.க. (ஆங்), இ.கல், பட்.வ,.மொ., த.நி. 

: காப்பாட்சியர், 

அரசினர் கீழ்த்திசைச் சுவடிகள் நூலகம், 

சென்னை - 600 005.



EDITOR’S INTRODUCTION 

These are the Tamil musical songs called Kirttanas 

en Tenkulantai Mayakkuttan. 

Author’s name is Alvar. 

The place Kulantai is on the northern bank of 

Porunai in the Pandia country ; Porunai - Tamirabarani. 

In the district Tuticorin, northeast of Srivaikuntam, 

nearly in seven miles is situated this Vaishnava shrine 

Kulantai, 

A palm leaf manuscript (R. 10791) is being preserved 

at G.OMLL., Chennai-5 which contains Tamil Kirttanas 

sung on Mayakkuttan of this shrine. 

This palm leaf manuscript is one among the nearly 900 
palmleaves donated by the Sanskrit department of the 

University of Madras. I, at this moment, express my sincere 
gratitude to Dr, (Mrs.) E. R. Ramabai for her magnanimous 

donation executed in one go: 

The town Kulattur is also called as Kulantai in Tamil. 
There are few places under the name Kulattur. A place 
in Chennai possesses this name Kulattur. There is 

another Kulathur between Tiruchy and Madura, (Ca, Veda 
nayagam Pillai’s birth place), There is another place with the 

name Kolattur, Tiricira-puram Minakshisundaram pillai’s 

Kulatturkkovai is available in print. This was edited by 
Dr. U. V. Swaminatha Iyer. Second edition of this book came 

in 1926. 

Kulantai, which our leaf mentions, has been termed as 

Tenkulantai, Kulantapuri etc.
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Nammalvar had sung a eulogy on this Vaishnava 

shrine Kulantai which is only one rendered by any Alwar. 

Nammialwar’s piece :- 

T con't bear this torture ! 

Caused because of His departure ! 

Which made my elan lose! 
Tenkulantai, fortified by well 

Flving over it a flag tall! 

Westernside dwells Mayakkuttan 
With dancing kite and victorious wheel! 

Leas: ரகர ர வர 
பமக செக at Soe ty 

Tune and rhythm given in this book are as they have 

been incised on leaf. 

It has been said that the Tamils had discovered the 

seven basic notes from the instrument flute for the first 

time. 

In flute, there are eight holes; Bottom most first hole, 

always, should not be closed and should be allowed for 

the free release of air through it! Only in that structure, 

the other seven holes will create all the notes. 

Second hole from bottom and the seventh hole should 

be closed and the air should be puffed up though the 
remaining holes to render ‘Catjam’ ! 

Likewise, if we sound through the other holes closing. 
the second and the eighth hole, what we get is called the 
note ritapam, it is said, 

Except the first hole, if all the remaining seven holes 
are closed while puffing up air from mouth, the resulting 
note is called ‘ma’ 

While puffing up air through all the holes in பணை 
position, we get what is called as ‘Kantaram’!
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In this way, ancient Tamils discovered the seven key 
notes (saptaswaras) and presented to the whole world! 

Generally, the content of the musical song, tune, 

word sivéuyin suouid have cohesion to send 2 sweet 
melody ! 

Only on this basis the tevara songs flourish ! 

On this very same principle run the songs of Tiruvacakam. 
Yes, ail ine Tiruvacaka susizs have bee iaditiunally suag 
in the tune called Mohanam ! 

Mut. C2... alt. Lhant bh + ; > 5 fauw gor tas book kes net been incised in the hundle 
ft ன் 1 LAU An a saat aeroit-b1, of icaves The beginning follos ars not availablo. So, the > & ல 9 

collector had put the title as ‘Cankitak  kirttanaikal’ 

and the G.O.MLL. is also preserving this bundle only under 
this title. The title Tamilkkirtanaikal has been assigned 

by the editor! Are people not singing only Telugu 

kirttanais projecting a false notion that there is no 
kirttanai in Tamil at all? 

The place Tenkulantai or Kulantai is now known as 
Perunkulam. 

_ Perunkulam is one among the nine shrines (nava 
tiruppatikal) 

Chronicles on this Perunkulam has been dealt with 
in some books already ; P. J  Tankacamy’s following books 
may be noted :- 

1. Cholas of South India 

2 Kaliyana valttuppatal 

3. Kuméaracuvami natan katai 

4. Nattattiyar varalaru (1984) 

Dr. Thasarathan’s research work Alippankataippatalkal 
gives us some stanzas on this Perunkulam
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These kirttanads on Perunkulam Mayakkittan it seems 
have not been published so far; hence have been taken up 
for publication. 

In this leaf bundle, the kirttanas have not been 
rendered in order. 

At the beginning, some kirttanas are available with the 
mames tune and rhythm ; After that, a few stray stanzas on 
Mayakkutian are present ; Then, a sloka is written following 
there, a few <‘patam’ and kirttanas come, Lastly, a few 
leaves of Tivakaram are available. 

So, from this bundle, kirttanas have been published, in 
order, as far as possible in this volume, 

Suitable content headings for kirttands have been given 
by only the editor. 

Pallavi, Anupallavi, Caranam etc., divisions have been made by the editor: In palmleaf there is no such bifurcations. If palmleaf is read as it is, even an expert singer of Carnatic music cannot understand where is what division ! 

In the first kirttanai of this book, another name mentioned for Perunkulam as Coranapur is noteworthy. 
_ As noted earlier, author of these musical pieces is one Alvar, Actually in songs, his name is incised as Alvar Saraswati. Saraswati means utterance. We can compare here the name Jeyadevar Saraswathi. Here, his name is only Jayadevar. So, on this basis only we have inferred, as above the poet’s name as Alvar, 

_ We can assume that a few manuscript folios had been written in the author’s own hand. 

This author himself, to suit the music, had changed several words here and there by tampering,



In a place, he had incised first as ‘télanali’; but on 
realising its unsuitability to music, he had changed it to 
‘tavanali’, 

It was a tough job for this editor to pull out a 
clear form of kirtanas from his tamperings and additions 
in leaf This is the reason why, it appears, a few feet 

are missing in our kirtanas, printed here. 

Though literary grandeur is scanty, this engendars 

innumreable further researches, 

For example, ‘to read the Mind Variations of Tamils this 
book may be used as a source material 

Before independence 

We witnessed Iron Hearted Men. 

After independence 

We witness Iron Chest Men ! 

was the Modern Poetry written by the editor of this piece. 
In these lines mind variation is blatant. To do research in 

the line of such a tenor, our present may be useful, 

About Coranapur, mention was made before. Here, let 
us write more, The main deity of Perunkulam is 

Coranatapperum4l. It is said that a sketch is available in 

Sri Brahmantapuranam on this Perumal. According to 

tradition, one Kumutavalli was kidnapped by one “யாக” 

and later this Coranatapperumal redeemed her. Mr. Venkata 

varatan helped in collecting this information, 

This repertoire can well be compared the Nantanar 

Carittirak Kirttanai. In our palmleaf itself, it has been 

written as, “similar to the Nantan chronicle”, 

Few kirttands in our palmleaf are quite similar to 

those of Nantanar kirttanas,
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Kopalakrishna Bharatiyac (18th Century A.D.), 18 the 

author of Nantanir Carittirak Kirttanai, 

K5palakrishna Bharatiyir was born at Narimanam 

a village near Nigapattinam, im a Saiva Brahmin family. 

He was so fascinated towards Natariji of Chitambaram; 

So, just like him, following his foot prints, our author 

Alvar Scraswathy also began to compose musical songs 

on Perunkulam Perumal [ 

So, it goes without saying that our musical songs, 

had been composed posterior to Nantanir  carittirak 

Kirttanai. That is, later part of 18th century or early 19th 

Century can be assigned. 

Lastly, about our translation! 

This present endeavour is consummated only with 4 
view to spread the Tamils’ capabilities to the whole of 

India, whole of world! 

Here, original idea has not been, it can be observed, 

brought into English; only the central theme of Tamil has 

been rendered in English. 

For the Tamil words Pallavi, Anupallavi, and Caranam, 

English translation Chorus, Antichorus, Cogent are not 
quite equal; However, as a teetering attempt, such 2 

translation has been carried out. 

yours 

Dr. S. Soundarapandian 
M.A,(Tamil), M.A.(Eng.), B.Ed., Dip.Skt., Ph.D. 

Curator 
Govt. Oriental Manuscripts Library
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சோரதாமூர்ச் சேவை! 

இராகம் : கலியாணி தாளம் : ஆதிதாளம் 

(பல்லவி) 

ஸ்ரீசோர நாபூர்த் இவ்விய மங்களச் 

சேவை தரிசிக்கத் இகட்டாதையா! 

(அனுபல்லவி) 

ஜரிஹரி முகுந்தன்முன் 
அபாயச் சயனம் செய்தோன் 

அலர்மேலு மங்கை நாதனாசக் 

குளந்தையில் வந்த 

(ரீ) 

(சரணம்) 

1. வாலிகா வனத்தில் தவஞ்செய்யும் மாதுதனை 

வண்மையுடன் அருளுஞ் செய்து மலர்க்கையினை 

மாலுஉனே பிடித்து மணஞ்செய் துந்தான் 

அனைவர்க்கும் காட்சிகொடுக்கு மாயவனாம் இந்த 

(ஸ்ரீ) 

2. வாசற் றடம்பொய்யில் மாமறையோன் தேவி 

மகிழ்ச்சியுடனே வாடல்புரிவதாகக் காய மேவி 

நேசமுடன் இருக்கஅசுரன் எடுத்துக் தாவி 

தேராயோ டவனை வென்ற இங்கார 

(ஸ்ரீ)
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9. அமரர்களுந் துதிக்கவந்த நாமறை சொல்ல 

அவனிதனில் உள்ளோர்கள் அன்பாய்ப் புகழவல்ல 
நிமலனாகிய மாயக்கூத்தன் பதத்தில் நல்ல 
நீதியாகக் கவிவாணர் பாடிச் செல்ல 

(ஸ்ர 
நாதன் - கணவன் 

மால் - மயக்கம் 

மகிழ்ச்சியுடனேவாட.ல் = மகிழ்ச்சியுடனே -- ஆடல் 

அவனி - உலகம் 

பதம் - பாதம்] 

TAMIL KiRTTANAS 

KIRTTANAS 

ON 

KULANTAI MAYAKKUTTAN 

1 

Sight at Coranapur 

Tune: Kaliyani Rhythm: Ati 

(Chorus) 

The sight venerable, full of joy 
Of Coranapur will never cloy! 

(Anti Chorus) 

Hari Hari Mukundan 

Slept with risk in yore !
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Counterpart of Alarm’ lumankai 

He at Kulantai dwelt ! 

(The sight) 

(Cogent) 

1. The lady at Valikavanam did penace ! 

On her showered grace the Lord 

Married her giving joy to all 

Manifested this wondrous before all ! 

(The sight) 

2. The consort of lord replet with Vedas 

While playing in tank smelling fragrance ! 

Kidnapped by an asura to enjoy! 

It was the lord who redeemed her killing the asura ! 

(The sight) 

3. The gods flock and Vedas sung 

All the people extol the ‘king’ 

Sages sing the glory one and all 

At the feet of this ‘wonderful’ ! 

(The sight) 

[natan - husband 

mal - bewildering 

makilcciyutane vatal = makilcciyutan® + atal 

avani - world 

patam - feet] 

(The place Coranipur may also be deciphered 88 

Cornapur. )
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2 

ஏன் வாத செய்கிறீர்? 

இராசும் : பூபாளம் 

(பல்லவி) 

ஏதோ என்மீதினில் 

வாதுசெப் திருக்கிறீர் 

இன்னதென்(று) அறிகிலேனே! 

(அனுபல்லவி) 

சூது செய்யலாமோ? குளந்தை மாயக்கூத்தா! 

துயரந்தனைத் தவிர்த்துச் 
சுந்தரமாய்க் காவாமல் 

(ஏதோ) 

(சரணம்) 

அண்டியண்டி உந்தன் அடியினைப் போற்ற 
அபதாரச்சமை செய்யாமலே 

கண்டும் காணாமலே ஏழைசெய்் குற்றத்தைக் 
கனமாக நிலையாமலும் 

கருணை செய்யாமலே 

(ஏதோ) 
எத்தனை நாளைக்கு இந்தத் துன்பங்களை 

என்னென்று FBG veneer usr? 

அத்தனே உந்தன் அகமஇழ்ந் இந்த 
அருண உதயத்தில் 

அருள்செய் யாதேதானேர 

(ஏதோ)
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3, நீதிமிகுங் குளந்தைநின்ற நாராயணா! 

நிச்சயமாகப் பாரினில் 

ஆதுழமல மென்றானை கூப்பிட 

அடுத்துக் காத்தவனே! - 

இப்போதினில் 

(ஏதோ) 
4. பக்த பராதினா பங்கச லோசனா 

பரம தயாளுவே என்னும் 

உத்தம மாகவும் உந்தனுட நாமத்தை 

ஓதவும் கிருபை வரவிலையேர -_ 

இன்னும் 

(ஏதோ) 

[(அபதாரச்சமை - குற்றம் பொறுத்தல் 

கனமாக - பெரிதாக 

அருணன் - சூரியன் 

ஆதிமூலமென் றானை - ஆகுமூலம் 4 என்று * ஆனை 

பங்கசலோசனா - தாமரைக்கண்ணா] 

2 

Why the dispute with me? 

Tune: Bhupalam 

(Chorus) 

You have cast a dispute unknown 

Against me, I don’t know what to do! 

(Anti Chorus) 

Can you plot against me, Mayakkutta? 

Without saving me fairly and removing evils dearly ! 

(You)
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(Cogent) 

1, Bowing at your feet I extol you 

You have ta excuse foibles of mine! 

Wink at my faults and 

deal them lightly ! 

(You} 

2 Ican tolerate these hardships for 

how many days? 

Lord, shower grace on me 

at this dawn ! 

(You) 

3. Narfiyana stood on the soil 

known for justice 

You saved the one who called 

you VERY ORIGIN ! - Now 

(You) 

4, You are the Lord with lotus ~ eyes | 

Render graces to all in world? ° 

1 laud you like these; yet 

You have not shown me mercy} 

{You} 

{apatarac camai ~ pardoning the mistakes 
kanamaka - largely 
arunan - sun 
atimulamenranai = atimulam+ enru-+t anai 
pankaja locana = possessing lotus - eye}
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3 
மறக்கமாட்டேன்! 

இராகம் : நாதநாமக்கிரியை 

i, 

> 

a. 

(பல்லவி) 

இரவும் பகலும் மறவேன்! -- எம்பெருமானை 

இரவும் பகலும் மறவன்! 

(அனுபல்லவி) 

கரங்களைக் கூப்பிக் 

கவின்குளந்தா புரியை 

(சரணம்) 

கனமாக விளங்கும் 

கமலப் பதத்தைத் 

தினந்தினம் போற்றிச் 

செப்பும்பே ரின்பத்தை 

நட்பொடு உந்தன 

நாமத்தை எண்ணிப் 

பெட்புடன் இந்தப் 

பெரும்பான்மையை நண்ணி 

நேர்த்தியான சங்கீதத்தைத் 

தேடிப்பார்த்துக் கவனஞ்செய்து 

பத்திமாய் மனங்கூடி 

(அரம்) 

(இரவும்) 

(இரவும்) 

(இரவும்)
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8. அரனய ஸாரும் 

அமரரும் தின்னை 

வரதமுத என்று 
வணங்கிடும் உன்னை 

(இரவும்) 

5. மங்கையர் நடஸிடு 

வண்குளந் தைதனைச் 

சங்காழி ஏந்திய 

செங்கை முகுந்தா! 

(இரவும்ச் 

(கவின் - அழகு 

செப்பும் - சொல்லும் 

நாமம் - பெயர் 

நண்ணி : விரும்பு 

அரனயன் - அரன் அயன்; 

அரன் - இவன் 

அயன் - பிரம்மா 

அமரர் - தேவர் 

சங்காழி ஈ சங்கு * ஆழி 

ஆழி - சக்கரம்] 

3 

I will Never forget ! 

Tune: Natanamak Kiriyai 

(Chorus) 

1 won’t forget day and night 
I won't forget - my Great Supreme !
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(Anti Chorus) 

This beautiful Kulantapari 
With folded hands JI will worship ! 

(1 won't) 

(Cogent) 

1, Great are His lotus - feet ! 
Daily I worship - this a feast ! 

(1 won’t) 

2. I ponder your great name 

With friendship and elegance ! 

(I won’t) 

3. With devotion and oneness 
I sing you with choice music ! 

(I won’t) 

4. Brahma and siva worship you 

Uttering the appellation Varatamuta ! 
Other gods also adore you ! 

(L won't; 

5. You hold conch and wheel 

In your hand - Jotus like ! 

Women come around your shrine ! 

(I won’t) 

[kavin - beauty 

ceppum - collum 

namam - name 

narri - like 

Aranayan = Aran+ Ayan
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Aran ~- Siva 

Ayan - Brahma 

amarar - god 

Cankali- canku +alt 

ali - wheel} 

4 

சீத்தம் இரங்குவாய் 

பல்லவி) 

தெரிந்தும் தெரியாமல் 

நானேதும் செய்தாலும்--உன் 

சித்தம் இரங்கியெனை 

இரட்யும் 1 

(தெரிந்தும்) 

(அனுபல்லவி) 

புரிந்து கமலைப்பெண் 

மேவும் குளந்தைவாழ் 

புயவன்மை மணிலண்ணா! 

(தெரிந்தும்) 

(சரணம்) 

7, ரான முத்தமிழ் தன்னிலே--உள்ள 
தெளிவான சுல்விப் பொன்னிலே.-.நல்ல 

ஏரான மால்பதம் அன்னிலே 
ees : . 
வேறே ஒருவரைப் படேன் பாரினிலே! 

(தெரிந்தும்)
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2. உலகமுூண்ட கனிவாயனே -- குழல் 

கஊளஇயே நிரைகாச்கும் நேயனே -- மாதரைப் 

பலபோற்றிக் கதிரளித்த உபாயனே -- உனைக்கண்டு 

பணிந்தேன் நலமாகத் தூயனே ! 

(தெரிந்தும்) 

2. சக்கர மேந்திய கையனே -- குளத்தைத் 

தாமோதர னெனும்சொல் மெய்யனே ! -- சேவையை 

எக்காலமும் துஇத்தேன் துய்யனே |! 

எழிலாகக் காத்தருள் ஓயனே ! 

(தெரிந்தும்) 

[சித்தம் - மனம் 

கமலைப்பெண் - இலக்குமி 

புயம் - தோள் 

ஏரான - அழகாக 

அன்னிலே - இல்லாமல் 

திரை - ஆநிரை 
தாமோதரன் - தாம 4 உதரன் ; கயிற்றால் கட்டுண்டவன் / 

4 

Have mercy ! 

(Chorus ] 

f may commit mistakes - wantonly or otherwise ! 

But, have mercy on me to shower grace ! 

(I may) 

(Antichorus) 

You shine at where Lakshmi dwells ! 

You strong - shouldered, have mercy ! 

(I may)
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(Cogent ] 

1, I will never sing others 

Except you in three - fold Tamil! 

(I may) 

2. You sweet-mouthed who put the world in mouth! 

Who protect the cattle and women ! 

I prostrate before you! 

(I may) 

3. You held the wheel in hand 

Damotaran is your name in our mind! 

{ worship you always your pure mind ! 

(I may) 

[cittam - mind 

kamalaipen - Lakshmi 

puyam - shoulder 

erana - beautiful 

annite - without it 

nirai - cattle 

Damctaran= dama+utaran; one who get tied up 

on stomach] 

5 

இதுவே தருணம் ! 

இராகம் : சவுராஷ்டகம் 

(பல்லவி) 

அருள்செய்ய இதுசமயம் |! உன் 

அடிமைமீது அன்பாய்! 

(அருள்)
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(அனுபல்லவி) 

மருவளரும் குளந்தைமால் 

மாயக் கூத்தா! 

சரணம் 

வந்தனை செய்துந்தன் 

மாமலர்ப் பாதத்தைச் 

சிந்தனை செய்யவுஞ் 

சிறப்புடன் கடைக்கண்ணால் 

மாரிளில் துளப 
மாலையன் சுந்தரத் 

தாரணிதனிலே வந்து 

கதுயவாக எனச்கு 

அந்தரத் திலுள்ள 
அமரரும் போற்ற 

சேர்ந்தமா அசுரன் 

மேல்தான் நடனஞ்செய்தாய்! 

பஞ்சவர் தேவியைப் 

பாரதந் தன்னிலே 
அஞ்சாமல் காத்த 

அரிஹரி முகுந்தா! 

அன்றுகோ பாலருடன் 

ஆதிரை மேய்க்கையில் 

கன்றால் விளாவெறிந்து 

கனியைக் கொடுத்தவா! 

13 

(அருள்) 

(அருள்) 

(அருள்) 

(அருள்) 

(அருள்) 

(அருள்)
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6. உச்சிதமாய்க் குளந்தை 

ஊரினிலே வந்த 

அச்சுதா ஹேஹரி 

மாமாயக் கூத்தா 

(அருள்) 

[துளபமாலை - துளசிமாலை 

தாரணி - உலகம் 

பஞ்சவர் - பஞ்சபாண்டவர் 

கோபாலர் - இடையர் 

விளா - விளாமரம் 

கன்றால் விளவெறிந்தது - பசுங்கன்று உருவில் வந்த 
வற்சாசுரன் எனும் அசுரனை, விளாமரத்தின் மீது மோதிக் 
கண்ணன் கொன்றது, ] 

5 

This is time! 

Tune: Saurastakam 

(Chorus) 

This is time apt 
To shower on your slave grace ! 

(This) 

(Antichorus) 

The great Mayakkutta 
Enshtimed at the fragrant Kulantai ! 

(This)
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(Cogent) 

Bestow graces on me 

Who worships thinking your feet ! 

Corner tip of your eye, behold with! 

Manifest before me! 

Lord, beutiful with basil nacklace ! 

Gods in heaven landed 

When you danced on a demon! 

You exhibited bravery 

In saving the wife 

Of the great five brothers 

Celebrated in epic Mahabharat ! 

You drubbed the Varccasura ! 

Dashing against the tree wood - apple ! 

While grazing the cattle 

Along with the cowherds ! 

Almighty ! Achiever of wonders ! 

You have come at the shrine 

The great Kulantai its name ! 

(This) 

(This) 

(This) 

(This) 

(This) 

(This) 

Is
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ftulapamalai - basil gecklace 

tarani - world 

pancavar - the five Scothers of Pandavas 

kipiar - cowherds 

vila - wood-apple tree 

varecicura killed - A demon jnamed Varccacura 

when came in the disguise of 

a calif, was killed by dashing 
against the wood-apple tree 
by Krishna.) 

& 

UF LD | 

இராகம் : தோடி 

(பஷ்லவி) 

சக்கரக் கையரல் வரககுள்/ 

தருணம் இதுவே! 

(சக்) 

(அனுபல்லவி) 

மிக்க விருப்பமாங் குளந்தையில் 
மேவிய மாமாயக் கூத்தா) 

(சக்) 

(சரணம்) 
1. வான வர்புகழ் தேசுஷே! 

மலர்ம டந்தைபால் லாசனே! 
தானலவிசை கேட்டருள் ளாசனே 

கதிகொடுக்கின் ர ஞானப்பிர காசனே! 

(ea)
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2, அரவமிசை நடம்பு ரிந்தவா! 

அனைவோர்க்கு நற்காட்சி தந்தவா! 

விரைவுடனே தன்மாமனை வென் per! 

விந்தைமிகு இருமாதை அணைதந்தவா! 

(சக்) 

8.  பஞ்சவருக்கு மிக்க சகாயா! 

பக்தனை நட்புடன் காக்கின்ற தூயா! 

மஞ்சுலாவு குளந்தாபுரி மாயா! 

மூழ்ந்து வேய்ங்குழல் ஊதிய வாயா! 

(க்) 

[அரவம் - பாம்பு 

நடம் - நடனம் 

இருமாதை - இலக்குமியை 

மஞ்சு - மேகம் 

வேய்ங்குழல் - மூங்கிற்குழல்] 

6 

Render boon ! 

Tune; Toti 

(Chorus) 

Have mercy to furnish boon 

Through your hand wheel - laden ! 

, (Have) 

(Anti Chorus) 

Lord, enhibiting wonders at 

Kulantai for people to look at! 

(Have)
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(Cagent) 

1, Gods laud you friendiy 

Who is residing in fragrant lotus! 

You enjoy the inusic of the gods; 

Embodiment of knowledge and remover of sins! 

(Have) 

2. You danced on the snake? 

Manifesting before all alike ! 

Trounced your uncle foe! 

Embraced Lakshmi with awe! 

(Have) 

3 Supporter of the Pandavas | 

You save the devotees with friendship ! 

You, dweller of the great Kulantapuri ; 

And the flautist sounded with the beautiful mouth! 

(Have) 
Jaravam - snake 

natam - dance 

trrumalai - with Lakshmi 

maiice ~ cloud 

vainkulal -reed] 

7 

எக்குலத்தோர்க்குல் அருள் [ 

இராகம் : பியாகடை 

(பல்லவி) 

கருணை நீ செய்குவாய்7 -- என் கலிதீரக் 
கருணை நீ செய்குவாய்! 

(௧௬)
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(அனுபல்லவி) 

மருவளரும் குருகை மாநகரில் வாமும் 

மாலை வரதனே மனமகிழ்ந் இப்போது | 

(௧௬7 

(சரணம்) 

வேதத் தமிழ்செய்து 

மேதினியில் யார்க்கும் 

விந்தையாகவே உபதேசம் 

பண்ணியே காக்கும் 

போதமிகுங் சுவிவாணர் 

வினையைத் தீர்க்கும் 

புதுமையாய்ப் புகழைத்தரித்து 

எக்குலத் தோர்க்கும்! 

(௧௬) 

பத்தியுடன் நித்தமுன் 
பாதந்தனைப் பணிந்து 

பரிவாக மனநல்ல 

மார்க்கத்தினில் மிகுந்து 

சித் இரமாய்க் கல்வியில் 

தெளிவாகவே உகந்து 

சிறப்பாகப் பாடவும் 

நலமாய்மன மகஇழ்ந்து! 

(௧௫௬) 

தேசம்புகழ் குருகைதனில் 

வேதங் கோஷிக்க! 

இவ்வியமாகக் இன்னரர் 

வீணை வாக்க!
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வாசமிகு ம௫ழமாலை 

பிரகா சக்க 

வனப்புடை அமரர்வருந்தி 

நன்றாயா இக்க! 

(௧௬) 
[கலி - துன்பம் 

மேதினி - உலகு 

கோஷிக்க - முழங்க 

நன் றாயாிக்க - நன்றாய் - யாசிக்க 
குருகை - குருகூர் (ஆற்வார் திருநகரி). 

7 

Graces for all castes ! 

Tune: Piyakatai 

(Chorus) 
Extend clemency lord ! 
Removing misery of mine ! 

(Ex) 
(Antichorus) 

Show benignity now! 
O lord at Kurukaiyur, 

Adormed with a fragrant garland! 

(Ex) 
(Cogent) 

1. You remove the sins of bards; 
Who preach the world so wonderful 
Bringing into Tamil the whole Veda
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இராகம் : 

You are the abode of renown 
And protector of all castes! 

(Ex) 
The learned sages extol you ! 
They laud you with devotion ! 
Pleasing with them you shower 
Mercy on them for ever! 

(Ex) 
Vedas are being chanted at Kurukai ! 
A place celebrated by the whole nation! 
The minstrels play the veena! 
The gods beg at your feet ! 
While your mimusops necklace glittering ! 

(Ex) 
[kali - misery 

métini - world 

késikha - to sing 

nanrayacikka=nanrai+t yacikka 
Kurukai - Kurukur (Alvartirunakari] 

8 

கண்கேசடி வேண்டும்! 

அசரவேரி 

(பல்லவி) 

கண்ணாயிரம் லட்சம் வேணும் -- இக் 
கண்ணனைச் சேவிக்க! 

(கண்)



22 
bs
 
குமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

(அனுபல்லவி) 

பண்ணார்ந்த செந்தமிழ் 

பகரும் குளந்தைதனில் 

பட்சமொடு மாயனை 

உச்சிதமாகக் காணக் 

(கண்) 

(சரணம்) 

சோதிமிகுந் இருமூக 
மண்டலச் சேர்வையும் 

துலங்கக் கவசம் 

தரித்த ஏர்வையும் 

சாதிமிகு நவரத் 
தினமணிப் போர்வையும் 

சாறளிகொண் டன்பர்மேல் 

தயவாய்க்கண் பார்வையும் 

(கண்) 

ஆலையில் Why sent Sa 

ஆழிக் கையனை! 

அனைவோர்க் குங்காட்ட 

கொடுக்கின்ற மெய்யனை! 

மானமிலாமல் இடைக்குடி. 

தன்னில் நெய்யினை 
வாரி உண்டகளி - 

வாயனை துய்யனை! 

(கண்) 
அந்தமிகும் பொழில்சேர்ந் 

திலகும் பதியினை 
ஆழ்வார் சரஸ்வதி 

நிதம்போற்றக் கதியினை
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விந்தை யாகவே 

கொடுத்தருள் துஇியினை 

மேவிய மாயனாசு 

விளங்கு நிஇயினை! 

(கண்) 
/ சேவிக்க - கண்டு வணங்க 

பண்ணார்ந்த - பண் 4 ஆர்த்து; 

ஆர்த்த - நிறைந்த 
ஏர்வையும் - அழகையும் 

அளி - தயவு] 

8 

Crores of eves needed! 

Tune: Acaveri 

(Chorus) 

To see and worship this Kannan! 
Thousand lakh eyes needed} 

(10) 

(Antichorus) 

Chaste Tamil set to music 
Boom at Kulantai where Mayan resides ! 

(To) 
(Cogent) 

1. To behold your face elegant ! 

To perceive your armoured chest attractive ! 

To view your gemis-studded mantle ! 

To look at your eyes merciful; 

With which you extend compassion to your adherents ! 

(To)
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2. The lord with chakra-laden hand 

Who removed the misery of elephant ! 

The God who manifests for all! 

The spotless who gulned the butter; 

In the houses of cowherds without shame ! 

(To) 

3. The place with orchard beautiful ! 
The Lord by the Alvar eulogised ! 
The Supreme achieving wonders ! 

(To) 
[Cevikka - to worship 
pannamtia - pan + 4rnta; 

arnta - having full 

ervaiyum - beauty also 

ali - mercy] 

9 
வாணிக்கு வந்தனம்! 

இராகம் : சுருட்டி 

(பல்லவி) 

வந்தனை செய்தேன் -- வாணிதனை 
வந்தனை செய்தேன்! 

(வத்) 

( அனுபல்லவி) 

சந்தத நல்ல 
சகலகலையு மறியவும் 

தாளினைப் பற்றியே, 

(வத்)
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(சரணம்) 

2, மாதுரிய மாசுவே 

வாக்கினில் நின்று 

வழங்குவாய் தயவாக 

ஏதுக்கு மாளாக 

எந்தனுக்கு அருளியல் 

செய்குவாய் என்று 

(வத்) 

4. லக்ஷணமுறை நாடி 

நீதியாக உந்து 
நிமிஷத்தில் கவிபாடி 

பட்சமுடனே உந்தன் 

பாதார விந்தத்தில் 
பக்தியடனே நிதமென் 

மனமும் கூடி 

(வத்) 

3.  கற்றோர்கள் நாவிலுங் 

களிப்பாகக் சுமலத்தில் 

காட்சி கொடுக்கும் தாயே! 

இற்றா ரணியில் 

எல்லோரும் புகழவே 

எந்தன் நாவினில் 

இருந்து அருளியே! 
(வத்) 

ர்வாணி - சரசுவதி 

கமலம் - தாமரை 

இற்.றாரணி - இத்தாரணி; 
தாரணி - உலகு; எதுகை நோக்கி இற்றாரணி என வந்தது]
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9 

Obeisance to Vani! 

Tune: Curutti 

(Chorus) 

J submitted obeisance 

To the goddess Vani 

0) 

(Anti Chorus} 

I should possess always 

All arts in many ways 

Holding your grand feet t 

0) 

(Cogent) 

1. JT invoke you indeed 

To help me in word and deed! 
Make me fit for all 

Giving me grace I long 

(0) 
2. I worship you daily with all heart ! 

In Tamil songs composing in a giffy ! 
In Tamil songs full of morality ! 
I take recourse at your feet | 

(0) 
3. Dwelling in a beautiful lotus, 

You adore the tongues of prodigies !
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I entreat you to make robust 
My tongue for the benefit of all! 

(1) 
[Vani - Saraswati 

kamalam - lotus 

irrarani - ittarani; 

tarani - world; 

In accordance with the initial rhyme of 
the previous line, the usage “irrarani’ 
has been adopted} 

10 

கலவி செய்யலரம் 7 

இராகம் : பூர்வகல்யாணி 

(பல்லவி) 

கலவிசெய்ய நல்ல சமயம் சாமி! 

மல) 

(அனுபல்லவி) - 

மலர்மீதில்வண் குளந்தாபுரி 

மாமாயக் கூத்தனே 

வனப்பாய் இருபேரும் 

(கல) 

(சரணம்) 

1. இந்துவும் வந்துதே! 
தென்றலும் வீசுதே! -- எத்தன் 

மெய்யினில் மதனம்பு 

விழக் கூசுதே! 

(கல)
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2. சாகர மொலிக்குதே! 

தாகமும் ஆக்குதே[ 
மோகமுடன் கலந்து 

முத்தமிட நோகுதே! 
(சுல) 

5.  வாசமிகுங் குளந்தைவளர் 

ஆழ்வார் சரஸ்வதி 

நேசமுடனே போற்றும் 

நிமலா மாயக்கூத்தா! 

(கல) 

[வண் - வள்ளல் தன்மை 

வனப்பாய் - அழகாய் 

இத்து - திங்கள் 
மதன் - மன்மதன் 

சாகரம் - கடல் 

நிமலா - தூயா] 
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We can ‘cohabit 1 

Tune: Purvikalyani 

(Chorus) 

This is time Lord! 

To have a good copulation ! 

(This) 

(Anti Chorus) 
Thou munificent lord of Kulantapuri 
And myself on a bed of flower ! 

(This)
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இராகம் : 

(Cogent) 

The moon has arisen! 

South-wind blows! 

Cupid’s arrows torture me ! 
(This) 

The sea roars ! 

Love-passion increases ! 

I am, enkindled by love, 

Tempted to kiss nicely ! 
(This) 

In the place Kulantapuri so fragrant 

Living Alvar Saraswathi adherent 

Extols you spotless, achiever of wonders ! 
(This) 

[van - munificence 

vanappai - beautifully 

intu - moon 

matan - cupid 

cakaram - sea 

nimala - o pure] 

11 

சரமி லீலை ! 

கலியாணி 

(பல்லவி) 

எத்தனை என்று சொல்லுவேன்? 

சாமிசெய் லீலை | 
(எத்)
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(அனுபல்லவி) 

நத்துலவு பழனம் 
சூழும் குளந்தைநகர் 

நாரணர் என்னையும் 

நாள்தோறும் கூடினது ! 

(எத்) 

(சரணம்) 

மெத்தையின் மீதில் வந்து 

பத்து வீரலால் பந்து 

ஒத்த குத்து முலையைச் 
சித்திர மாகப் பிசைந்து 

மூக்கம் கொடுவென் நிரந்து 

வத்தி ரத்தை உகந்து 
நித்தில மொக்கு தந்த 

முத்துக் கடித்த ணைந்த 

(எத்) 
வக்க ணையடன் பே 

நற்கள பத்தைப் பூச 
முக்கிய மூளசெண் பகமும் 

மூயங்கத் தரித்து நெ௫த் 
தெக்கா லமும் கோத் 

துக்களித் தெனை யாூப் 
பக்கலந் திதமுண் டிடக்கை 

கொண்டெனைச் சேர்த்த 

(எத்) 
பத்தர்களுக்கு நீதன் 

சித்தர்களுக்கு நாதன் ! 
நத்திரையும் குளந்தை 

உத்தமலர்ப் பாதன் /
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இத்தலத்தினில் வேதன் 
நித்தியம்பணியும் போதன் 

சத்தமுழங்க ஆழ்வார் 
சரஸ்வதி துதிசெய்த 

(எத்) 

[லீலை - இன்ப விளையாட்டு 

BSS - சங்கு 
பழனம் - வயல் 

நித்திலம் - முத்து 
களபம் - நறுஞ்சாந்து 

கோத்து - உரையாடி. 

நாதன் - தலைவன் ] 

1 1 

Swamy’s wanton sports ! 

Tune: Kaliyani 

Chorus 

How many I cannot count; 

Amorous sports of swamy ! 

(How) 

Anti chorus 

In Kulantai town surrounded by fields, 

Where conches roar 

Espoused me my Lord daily! 

(How)
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Cogent 

Qn the bed He came 

Caught with his ten dipits 

The fleshy breasts and massaged ! 
He begged for a kiss 

And espoused to get bliss t 

(How) 

Lord talked in eloquence } 
Besmeared over ointment fragrant 
Entreated to unite 

And consumed the lips! 

(How) 

For adherents He is equitable { 
For siddhas He is the Leader 
He lives at Kulantapuri 
Where conch blows ! 

Be is the one culogised by 
Alvar Saraswati, the daily worshipper | 

(How) 

{iilai - a amorous spacts 

nattu - conch 

palanam ~- field 

nittilam - pearl 

kalapam - fragrant ointment 
kécittu - speaking 

natan ~ leader]
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இராகம் : 

12 

மாவில் வருவது யாரடி? 

பந்துவராளி 

பல்லவி 

மாவின் மீதேறி வரதாரடி? -- குளந்தை 

மாயக் கூத்தரோ என்றுபாரடி! 

(மா) 

அனுபல்லவி 

காலித் தடமுமெழு 

கடலும் கலங்கப்புவி 

களுமீ ரேழுங் குலுங்கக் 

காலின் வெண்டையங் திலுங்க ! 
(மா 

சரணம் 

கார்மேக வண்ணன்போலே கோணுதே /-- நல்ல 

கமலப் பதத்தில்மையல் பூணுதே் ! 

ஏரான சங்காழியுங் காணுதே -- சூரியன் 

எழுபரியு மிதற்கு நாணுதே ! 
(மா) 

பாரோர்களு மேத்தப் 

பரியல்கண் டன்னம்வெட்கித் இருக்குதே 

பங்கய மாதுதேயன் 

பார்வை போல இருக்குதே ! 

(மா) 
உச்சித மாகவே 

உலகிலுள் ளோர்க்கே 

பச்சைநிறத் துளபம்
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இலங்கு 

இச்சையாப் மாதர் 

மனத்தை உருக்குதே -- தல்ல 

எழிலான சேர்லை மையல் பெருக்குதே ! 

(மா) 

4, கன்னல் வில்லாளிக்குத் தந்தையோ? 

கமல மலர்ப்பதத்தை லிரும்புது எந்தையோ? 

மின்னொளியை ஒக்குள் 

மருள்செய் விந்தையாம் [ 

மன்னர்சள் போற்றிடச் சிந்தையாம் ! 

இன்னரர் பண்பாட-- வேத 

இதங்கள் சோஇிக்கக் 

ஈர்த்த நிலைநிற்கக் 

எழ்த்திசையோன் போலே! 
(கார 

ரீமா. குதிரை 

புவிகளுமீரேழு - புவிகளும் 4- ஈரேழு 
கார் - சருமை 

ஏரான - அழகான 

சங்காழி ௪ சங்கு ர் ஆழி 

பரியல் - நடத்தல் 

துளபம் - துளி 

கன்னல் - கரும்பு 

கன்னல்வில்லாளி - மன்மசுன் 

மருள் - மயக்கம்] 

12 

Maid, whe comes on horse ? 

Tune; Pantovarali 

Chorus 

Who is coming on horse, maid? 

qs it the Mayakkuttar of Kulantai ? 
(Who)
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Antichorus 

The wind, seven seas and the worlds 

Tremble as He arrives ! 

Anklets of His feet aiso gingie ! 

(Who) 

Cogent 

1, Seems to be the figure of Karmégavanna 

Towards whose feet my heart goes ! 

Conch and chakra come in sight ! 

At this the Sun becomes a hangdog! 
(Who) 

2. His magestic walk is great ! 

On this puts head down the swan! 

The look is grand 

Resembles that of the consort of Lakshmi! 

(Who) 

3. The garland of basil shines 

Around His neck fine ! 

Melts hearts of ladies behold 

Who are full of love passion ! 

(Who) 

4. Is He the father of Manmata ? 

His brightness resembles with lightning ! 

The minstrels sing the tunes! 

Despots eulogise Him ! 
(Who) 

[ma ~ horse 

puvikalumirelu = puvikalum + irelu 

kar - black
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erana - beautiful 

cankali - canku + 4li 

pariyal - walking 

tulapam - basil 

kannal - sugarcane 

marul - confusion] 

13 

தயவு செய்வாய், மருவ ! 

இராகம் : பயிரவி 

பல்லவி 

சாமீநீ தயவு செய்குவாய் ! 

சரஸஞ் செய்து மருவ! 

(காமீ) 

அனுபல்லவி 

மாமலர் அணையினில் மூழ்ந்து 

மகிழ்மா மாயத் கூத்தா ! 

(சாமீ) 

சரணம் 

2... மாரன் கணைகள் தூவ ! 

மதியழல் மேலே தூவ! 

கோரமாய்க் குயில் கூவக் 

கொங்கைகள் விம்மி நீவ 

(சாமீ) 

பஞ்ச பாணங்கள் தைத்துப் 

பாலன்னமும் வெறுத்து 

நெஞ்சில் கவலை யுத்று 
நினைக்கவு மாசை வைத்து 

(சாமீ)
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9... ஆழ்வார் சரஸ்வதி 

அன்பாகப் போற்றுந் துதி! 
தாள்தொறுங் கொண்டபதி | 

நாரணா நீரே கதி! 

(சாமீ) 

[மருவ - தழுவ 

மாரன் - மன்மதன் 

மது - திங்கள் 

அழல் - வெப்பம் 

பஞ்சபாணங்கள் - மன்மதன் கணைகள் ] 

13 

Be merciful to embrace ! 

Tune: Bayiravi 

Chorus 

Lord you exhibit mercy! 

To dally and embrace ! 

(Lord) 

Antichorus 

To enjoy on a grand ‘flower-bed ! 
O Mayakkutta. the eternal bliss ! 

(Lord) 

Cogent 

1, The arrows of cupid just pour! 
The heat of moon drubs! 

The koil sings harshly ! 
The breasts bulge up! 

(Lord)
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2, Five arrows of cupid hit ! 

Milk and cooked rice I execrate ! 

worty eats the heart! 

When I think you Lord! 

(Lord} 

3. This is a greatptace! 

Sung daily by Alvar Saraswati ! 

Y surrender unto you Narana | 

(Lord) 

[marova - to embrace’ 

Maran - cupid 

mati - moon 

alal - heat 

paica panankal - five arrous of cupid} 

$4 

பக்தருக்குச் சொந்தம்! 

இராகம் : சங்கராபரணம் 

பல்லவி 

சத்தம்! ஹரியின் பக்தருக்குச் சொந்தம் [ 

அனுபல்லவி 

தந்தம் துதிக்கப் பரமா னந்தம்[ 

கற்றோர்மிகு தாரணிதனில் 

(சத்)
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சர ணம் 

2.  சகலருக்கு நாதன் 

ஞானியருக்குப் போதன் 

கமலமொத்த பாதன் 

புகழை ஏத்த 
(சந்) 

2. நீதி மாலின் £ர்த்தியே கியாதி! 

நினைத்ததெல்லாம் சாஇத் தருளுகின் ந சோதி! 

(சத்) 

3. காட்டும் பரமபதங் கூட்டும் | 

களித்துப் போற்றும் 

பாட்டுப் படிக்க மனனாட்டும் 

பயங்க ளோட்டும் ! 

(#5) 

₹. நேயன் குளந்தைவளர் மாயன் -- பஞ்சவர்ச 
காயன் கவிநேர் போற்றும் தூயன் ! 

(சத்) 
[சந்தம் - அழகு 

தந்தம் - நாம் 
சியாதி - புகழ் 

மனனாட்டு - மனம் 4 நாட்டு] 

14 

Belongs to the adherents ! 

Tune: Caikarabaranam 

Chorus 

Beautiful ! Belongs to the devotees ! 
(Beautiful;



40 தமிழ்க் €ர்த்தனைகள் 

Antichorus 

Bliss to worship for us ! 

In this world full of learned ! 

(Beautiful) 

Cogent 

1 Leader to all sects! 

Guru to the prodigies ! 
Having the lotus - feet ! 
Let us sing Him! 

(Beautiful) 

2 Renown of His upright is great ! 
Achiever of our longings, a light ! 

(Beautiful) 

3. Will render salvation ! 
Will attract to sing ! 
Will christen the poets | 

(Beautiful) 

Beloved ! residing at Kulantai, a wonder ! 
Graced the Pantavas, a spotless ! 
Whom the bards adore ! 

(Beautiful) 

[Cantam - beautiful 

nantam ~ we 

kiyati - renown 

mannattu = manam + nattu]
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15 

எப்போ வருவரன்? 

இராகம் : செஞ்சுருட்டி 

பல்லவி 

எப்போ வருவானோ? அன்பரைக் காக்க / 

(எப்) 
அனுபல்லவி 

எப்போ தடைவனோ? 

இனிய நட்புடன் 

குளந்தாபுரி இன்பத்தை 
இப்புவி புகழவே 

குளந்தை தனிலே ! 

(எப்) 

SI COT 

7. மெய்ப்பொரு ளாகி 

வேதங்க ளோர்ந்து 

கைப்பொரு ளாக்கிநற் 

Kango மோர்ந்து 

(எப்) 
2. இற்றின்பந் தன்னிலே 

தியங்கு மனத்தைப் 

பற்றிப் பிடித்துப் 
பலமாகத் தேற்ற ! 

(எப்) 
2. கீதங்கள் நாதங்கள் 

கேட்டு முவந்து 

சாதகம் பண்ணித் 

தானுந் துஇிக்கவே ! 

(எப்)
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ச, ஹாட்டுயுடன் குளந்தை 

மாநகரம் மீதில்தனைச் 

காட்டு கொடுத்துக் 

சுரணைசெய் பரின்பாம் ¢ 

(எப்) 

ர்புவி - உலகம் 

வேதங்களோர்ந்து - வேதங்கள் * ஓர்ந்து 

ஓர்ந்து - ஆய்ந்து 
இயங்கும் - செல்லும் 

சாதகம் - பயிற்] 

71/7௪ 

1. 

15 

When will He come ? 

Cenheurutti 

Chorus 

When will He visit, [ don’t know! 

To save His adherents ! 
(When) 

Antichorus 

When will I get the bliss 

Of Kulantapuri with friendship? 

At Kulantépuri, with the world laudation ! 

(When) 

Cogent 

To give knowledge to grasp Eternity 
To attain Vedic essence 

To possess riches of the world 

To delve into the poetic beauty ! 
(When)
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2. To swim ashore from evanescent life ! 

To uplift catching my hand! 
(When) 

a Divesing ie culugivs fu ur ப்பது 

Making me perfect with due practice 

In my musical songs praising Him! 

(When) 

4. To manifest at Kulantai 

Showering grace and bliss for all! 
(When) 

[puvi - world 

vetankalorntu =< vetankal + orntu 

orntu - deep study 

tiyankum - cellum 

catakam - practice] 

16 

வரம் தருவாரர? 

இராசும் : சுருட்டி 
பல்லவி 

தாராம லிருப்பாரோ? -- நல்வரம் 

தருவாரோ? அறியேன் ! 

(தோ) 

அனுபல்லவி 

ஓராறு சாஸ்திரம் 

உகந்து வேதங்கள் 

பாராயணம் செய்யப் 

பண்பாய்க் குளந்தையான் தாள் ! 

(தா)
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சரணம் 

1, வாரணங் சாத்தான் ! 

மலைதனை எடுத்த 

ஆரணப் பொருளாம் ! 

அன்புடன் அவனியில் ! 
(தா) 

8. தொண்டர்க்குத் தொண்டன் 
தூயர்க்கு நேயன் 

அண்டர்க்குத் தேவன் 

ஆழியின் கையான் 

9. பஞ்சவர் தூதன் 

பாரினில் வேதன் | 

வஞ்சியை மணஞ்செய்யம் 

மால்மாயக் கூத்தன் | 

[பாராயணம் - வேதம் ஓதுதல் 

வாரணம் - யானை 

ஆரணம் - வேதம் 

அண்டர் - தேவர் 

வஞ்சி - பெண் ; இங்கே இ-ஈதை] 

16 

Will He give boon ? 

Tune: Curutti 

(Chorus) 

Will He remain without giving ? 

Will He render good boon? 

It is not to me clear! 

(Will)
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Antichorus 

Doing the recitation with love 

Of Vedas and Sastras; 

At the feet of Kulantaiyan 

(Will) 

Cogent 

1. Saved He the pachyderm ! 

Lifted He the mountain ! 

Essence is He of the Vedas! 

Love is He in this world ! 

(Will) 

2. Minister is He to the adherents ! 

Lover is He to the pure! 

Lord is He to the gods! 

Wheel - laden is His hand ! 

(Will) 

3. Envoy to the Pandavas! 

Great -God to the world ! 

Achiever of wonders 

Marrying the lady Radha ! 

(Will) 

fparayanam - reciting Vedas 

varanam - elephant 

aranam - veda 

antar - gods 

vanci - lady; here Radha]
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17 

வளைவுக்ருக் காட்சி | 

இராகம் : கலியாணி 

பல்லவி 

கண்ணா ! வளைவோர்க்குக் காட்டுநல்கும் வண்ணா ! 

(கண்) 

அனுபல்லவி 

தண்ணருள் துன்னும் 

இன்னகர்க் கண்ணா | 

(கண்) 

சரணம் 

1... மண்ணும் விண்ணும் ஒன்றாக 

வளர்ந்திடும் வாமன் ! 

இன்குழல் வாயன் 

ஆகிய கண்ணா ! 

(கண்) 
2. வேத தங்கள் 

வேண்டி உரைத்திடும் 
விந்தை ஊர்ந்தபரஞ் 

சோதி ஆகிய ! 

(கண்) 
3. தந்ைத தாயினும் 

அன்புடையாய் என்று 

வந்து பணிந்த 
அண்ணல் குளந்தையில் 1 

(கண்)
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/வளைவோர் - பணிவோர் 

துன்னும் - நிறையும் 
தேன் - இனிமை 

அண்ணல் - மேன்மையோளன் ] 

17 

Manifestation for surrendering ! 

Tune: Kaliyani 

(Chorus) 

Kanna, Manifesting for prostrators ! 

(Kan) 

(Antichorus) 

Dwelling at a town nice 

Showering on devotees grace! 

(Kan) 
(Cogent) 

1. Appeared as Vaman 

Touching the sky and earth so long! 

Sounded the flute so dulcet 

(Kan) 
2. Devotees recite Vedas and songs 

With love worshipping You ! 

Such a wondrous Light are You ! 

(Kan) 
3. Adherents bow down to you! 

As their parents you are loving ! 

You are the Superior at Kulantai ! 

(Kan)
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[valaivor - those who surrender 

tunnum - filling full 

annal - superior] 

18 

சேரரநசபூரைக் காணலாம் ! 

இராகம் : செஞ்சுருட்டி 

பல்லவி 

ஸ்ரீசோரகாபூரைக் கண்டு தரிசித்இடலாம் வாரீர் ) 

ஸ்ரீ் 

அனுபல்லவி 

பரிவுடன் அவர்பாதம் - நல்ல 

பரம பதத்தை அளிக்கும் 7 

(ஸ்ரீ) 

சரணம் 

3. மாத ராசையைத் துறந்து 
மதியிலி ஞானத்தைத் இறந்து 

தநாதப் பிரசங்கம் பண்ணி 

சீர்த்தியாய்நற் பதங்க ளடைய 

(னா) 
3. வீதி தன்னிலே வந்து 

விந்தை யாகவும் புகழ்ந்து 
நீதியாகத் இயானஞ் செய்து 

நின்றுமனதை wanted வைத்து ! 

(ஸ்ரீ). 
9. சரணமென் றவர்களைக் காக்கும் 

_ தீரணிமீதில் பயத்தை நக்கும்
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வருவோரைப் போற்றும் 

வளர்கு ளந்தையில் வாசனை 

பக்தர்களுக்கு அருளும் நேசனை ! 

(ஸ்ரீ) 
[தநேசனை - அன்பனை ] 

18 

Let us behold Coranapur ! 

Tune: Ceficurutti 

Chorus 

Let us worship Céranapur beholding ! 

(Let) 

Antichorus 

His feet so merciful 

Will furnish salvation well ! 

(Let) 

Cogent 

1. Spurning the tendency lascivious 

Execrating the knowledge incorrect 

Waxing eloquent in eulogising Him 

To attain salvation ! | 

(Let) 

2. Standing on the street humbly 

Eulogising Him wondering at! 

Medidating Him adopting rules 

Fixing mind on Him! 
(Let)
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இராகம் : 

தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

Will save who come at Him! 

Will remove fears in mundane life ! 

Will nourish the devotees 

Such is He who dwells at Kulantai ! 

Who pours graces on adherents ! 
(Let) 

[nacanai - who graces] 

19 

இதுவோ குளந்தைப் பதி! 

பியாகு 

பல்லவி 

இதுவோ குளந்தைப் பத! 

இகபரம் அளிக்கின் ந 

(இத) 
சரணம் 

மதியேது மில்லாத 

வன்னெஞ்சனுக் கன்பாய்த் 

துதிசேர் நல்லார் 

துலங்கவே நினைக்கின் ற 

(இத) 

மூவாசை தன்னிலே 

மூழ்கிய எனக்கின்் று 
பாவாசை தனில்மனம் 

பற்றச் செய்வித்தது 

(இது)
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3... வந்த வினைகீரப் 

பணிமால் பதமென்றும் 

சிந்தை மயக்கம் 

கீர்க்குமெனச் செப்புகின் றது 

(இத) 
(பதி - தலம் 
துலங்க - விளங்க 

பாவாசை - பா. * ஆசை 

பா - பாட்டு 

மூவாசை - மண், பெண், பொன் மீது ஆசை] 

19 

Is this that shrine Kulantai! 

Tune: Piyaku 

Chorus 

Is this the Kulantai shrine 

That gives salvation now and after! 

(Is) 
Cogent 

1. Extending love to me unrelenting dunce 

Uplifting the righteous 

(Is) 
2. Creating interest towards poetry 

Peeling from me the three desires 

(Is) 
3. Giving salvation to the accrued sins 

Removing the fluster of mind 

(6)
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[pati - shrine 

tulanka- to prosper 

pavical = pa + vacai 

pa - poetry 

miuvicai - three desires - land, lady and gold] 

20 

ஏமையைப் பார்! 

இராகம் : பியாகு 

பதம் 

J. மார்கழித் இருலக்ஷ்மியின் 

திருநாள் , . . கண்டுதொழும் 

மானிட னாகிய ஏழையைக் காத்து 

வளமையை அருளு மய்யா | 

கானசுத்தில் இலங்கு ஆறுபோல் வாடிக் 
EM Ercan oe) கலங்கும் ஏமையைப் பாரய்யா 1 

2, காமங்கள் வந்து எனைத்தொ டாமல் 

கருணையும் செய்யு மய்யாஈ ! 

அலறி அலறி நாவும் உலருது 
அலைந்த காலும் நோகுது 

அடிகளைப் பற்றி உற்றார்க்கு முண்டோ? 
அகிலமீ தடிய னுக்கு ! 

வேறு 

4. அந்திபகலு மூவாசையி லுழன்று 

அலப்புதே என்தன் மனம் | 
ஆரணமுனிவர் பொருளை ஆராய்ந்து 

அஞ்சலி செய்ய அருளய்யா |
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தோத்திரப் பிரியனே துய்யனே 

மெய்யனே சோதியாம் ஆதியே } 

துணையடி நம்பினேன் துன்பங்கள் நீக்கித் 

துலங்கு நல்வர மளிப்பாய் ! 

கஞ்சனுந் தேவருங் கைதொழு தேத்தும் 

கவின்குளந் தாபுரியில் 

கண்ணா உன்னைக் காண்டல் நின்று 

களிப்புடன் பதம் பாடி ! 

அந்தண னாகிய ஆழ்வார் சரஸ்வதி 

அன்புடன் போற்றுவதை 1 

[இலங்கு ஆறு - செல்லும் ஆறு 
துய்யனே - தூயவனே 

கஞ்சன் - கம்சன்] 

Tune: 

20 

Behold the Poor! 

Piyaku 

Patam 

In Markali I worship Thee ! 

To such a devotee, extend grace ! 

Shower on me prosperity ! 

I wither and embroil 

In this world like a river in forest’ 

Save me furnishing grace 

Since I wallow in evanescent life! 

My tongue is parched 

Owing to my wailing !
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Feet ache due to meandering ! 

Nothing evil will befall your devotee ! 

(Different) 

I wallow in three desires day and night ! 

Pour grace to worship prodigies ! 

And Vedas and their philosophies ! 

You are the Origin, Pure, Lover of eulogy! 

And you are the Truth and Light ! 

I submit unto you, please lift up! 

Kanna, I worship Thee happily at Kulantapuri 

You are the one whom Kafican and gods 

worshipped f 
Receive this adherent’s patam 

Adherent, Alvar Saraswati my name ! 

filanku aru - flowing river 

tuyyané - o pure ! 

Kajiican - Kaincan] 

21 

நடிந்ததைப் பாரும் ! 

.. தண்டகம் 

பல்லவி 

நடித்ததைப் பாருமய்யா ! 

சரணம் 

நடித்ததை என்ன சொல்வேன் 2 

நாரதர் பாட -- நன்றாகத் 

காளங்கள் போட |
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படித்த செத்கமிழ் சொல்லிய 

பாவலர் நாட -- செஞ்சடை 

டமருக மாட ! 

(நடி) 

2. தையென் Gorman 

தானுமே தூக்கி -- தஞ்சமென்றவர் 

பயங்கள் நீக்கி | 

வையக மீதினில் 

வல்லவ ஸனாக்கி -- மானிடர்க்கு 

மாட்சியைப் பெருக்கி ! 

(நடி) 

2. பூதல மீதில் போற்றியே நல்ல 

பொற்புறு குளந்தா புரிநனில் மெல்ல 

காதலாக அடியவர் பணிந்துமே செல்ல 

ஆழ்வார் சரஸ்வதி துதித்துமே சொல்ல 1 

| (நடி) 

[டவருகம் - உடுக்கு 

தையென்று - தை : ஓலிக்குழிப்பு 

பூதலம் - உலகு 

பொற்பு - மேன்மை] 

21 

See His having acted 

Tantakam’ 

Chorus 

See His having acted ! 
(See)
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Cogent 

1. How can I recount! 

His having acted! 

While Narati sang and beat the lute 

While the Tamil sages accosted 

And His small drum played! 

(See) 
2, Lifting one leg with elegance ! 

Removing fear from those sought refuge! 

Making his adherents strong 

And showering greatness on them ! 
(See) 

3, At Kulantapuri, the devotees 

Bowing and landing Him 

When Alvar Saraswati uttered 

Inclining his shoulders in front of Him! 
(586) 

[tamarukam -a small drum tapering in the middle 

taiyenru - tai: hint of sound 

putalam - world 

porpu - grandeur] 

22 

மாபலிக்கு வரங்கொடுத்தரய் ! 

இராகம் : செங்கலா 

பல்லவி 

திருவழு Sen! 
இருக்குளந்தையில் மேவிய பாசா !
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சரணம் 

7. பரிவதை விண்டேன் 

பத்தியைக் சண்டேன் 

பண்புடன் கொண்டேன் 

பாலமு துண்டேன் ! 

உருக்கமு மிகவடைந்தேன் 

மதியைப் பெருக்கி } 

நானுரு வடைந்தேன் ! 

கருணா கரணை மிகவாழ்த்திக் 

சுவிசள் அனந்தம் உறவேத்தி .... இங்கு 

சாதலை அவன்பாலே -- வைத்து 

நிதங்களிக்குதற் பாவாலே £ 

பெரும்புக ழாகக் கொண்டாடி. 

பேசுவன் அனத்து மிஈதாடி 

உரிமை ஆகிய பதந்தேடி 

உற்றது சொல்வேன் பூதங்களைப் பாடி ! 

(இரு) 

2, இந்தையில் மகிழ்ந்தே 

வந்துனைப் புகழ்ந்தே 

ஐத்றின்பம் இகற்ற்தே 
முத்தியை உகத்தேனான் ! 

லந்தனை மிகச்செய்தேன் 

மன இனால் வடிவுடன் மலர்கொய்தேன் 

சுந்தர மான தஇருவடிக்கே -- சொவ்லுவேன் சாத்தி 

என்மனப் படிக்கே ! -- இன்று 

தொண்டுக்கே ஆளானேன் [ 

துஇக்கலர் வேலானேன் ! 

விந்தை யாகவே துதி கொண்டு 

விளங்கு மலர்ப்பதத் தானா யண்டு
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வந்தவினை தீர வழிகண்டு -- 
பண்களைப் பாடின பண்புகள் விண்டு ! 

(திரு) 

3. காலனை மிதித்துப் -- பாலனை "மதித்துக் 

காலத்தைச் சஇத்துக் 

சுற்பகத்தைச் இதைத்துமே 

தாலநீ ருள்ளளவும் -- 

தான்ரஞ் சவியென எள்ளளவும் 

சந்தேகம் இல்லாமல் -.. தான்பெரி 

யோர்கள் எல்லாம் ! 

சகலதும் தானறிந்து -- 

அவனுக்குத் தண்ணருளும் ஈப்ந்து 
ஞானமதனில் வரங்கொடுத்தாய் -- நல் 

ஆழ்வார் சரஸ்வதிக்கு அருள் -- கொடுத்தாய் ! 

கோலமிகும் குளந்தையை அடுத்தாய் 

குல்லையம் புகழ்நல் அடிஎடுத்தாய் 1 

(திரு - இலக்குமி 
சஇத்து - வென்று 
குல்லை - துளசி 

சிரஞ்€வி - நீண்ட ஆயுள் பெற்றவர்; இங்கு மாபலிச் 
சக்கரவர்த்தி 

(திர) 

ஈசா - கடவுளே | 

தாலம் - பூமி] 

22 

‘Rendered boon to Mabali! 

Tune: Cenkala . 

Chorus 

O God of Pantiya! 

Kind - hearted at Tirukkulantai !
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1. 

3. 

Cogent 

1 uttered as it struck me! 

RPeheld the true faith! 

Consumed the boiled tice with! 

Melied with the increase of knowledge 

Developed into a complete person! 

Eulogised Him with songs 

Showering love on Him} 

I wilt speak at length about Him 

All the time touching His fame ! 

(O) 

Felt joy in your remembrance | 

Execrated evanescent life ! 

Coveted the salvation! 

Worshipped You much! 

I submitted my praise unto your feet! 

Today I became your servant ! 

I despise those who do not worship You! 

I point out the greatness of tunes 

Sung on you for salvation { 

You rendered boon to him 

To live for ever! 

You extended graces to Alvar Saraswati 

Lived at Kulantai, an elegant place! 

You, obtained fragrance from basil! 

(9) 

[tiru - Lakshmi 

catittu ~ won 

kullai - basil
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இராகம் : 

தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

Ciraiicivi - one who blessed with a long life; 

here Mapali, the great emperor. 

tiruvalutica = tiruvaluti + ica 

Valuti - Pandian 

ici - O Gad ! 

talam - the earth] 

23 

சித்தம் தெளிய மருந்து ! 

செங்கலா 

பல்லவி 

சித்தத் தெளிய மருந்தொன் நிருக்கு 
தேடு வேதாசுமத் துள்ளே ! 

(சித்) 

அனுபல்லவி 

பத்தி அறிவைச் செலுத்தியும் 

பரமானந்த மோசத்தைக் கொடுக்குமிந்த 

(fs) 

சரணம் 

மெய்யென்றும் பொய்யென்றும் எண்ணாமலே -- 

இந்த மேதினியில் உலவி 

விரகாக் இனியால் உடல்வேக வீணிலே ! 

மெய்மதி தாழச் சால -- விஞ்சையாம் 

மோகத்தால் வேதமந்திரம் விட்டு 
வேசையர் இதழ்களை விரும்பி — 

முனிவர்கள் மேலுமேலு மிந்த 

வேதாந்தங்கள் விரித்துப் பார்த்து 

(சத்)
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2, மண்ணாசை பெண்ணாசை பொன்னாசையும் 

விட்டு மதியை நிலைநிறுத்தி 

வாழ்பஞ்ச பூதங்கள் பேதசம் பண்ணாமல் 

வளமை யாகவும் நிறுத்தி 

மகன குரோதம் செய்யாமல் ஐம்புலன்கள் தன் 

வலிமை யாகத் தான்நிறுத்தி 

மாயைவிட்டு வளரும் போதமுள மாமுனி 

செய்இடு சாத்திரங்கள் ஓர்ந்து 
(சித்) 

3. காயமென்று மிந்த லுத்தைச் சடத்தைக் 

கருத்தில் நினையாமல் 

கனமான சரியை கிரியை யோகஞானம் 

சுண்டு தெளியாமல் 

கருத்துழன்று திரியும் காசினி யோரைக் 

சணம ணுகாமல் 

களித்து நல்ல பதத்தைத் தேடிக் 
கண்டுபிடித்துக் கருத்தைச்செலுத்தி 

(சித்) 
[சத்தம் - புத்தி 
காசினி - உலகம் 

ஒர்ந்து - ஆய்ந்து 
பேதகம் - வேறுபாடு] 

23 

Remedy to mend the mind! 

Tune: Cenkala 
Chorus 

There is medicine to mend your mind 

Search in Vedagama ! 
(There)
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Antichorus 

Which will develop piety 

As well as salvation! 

(There) 

Cogent 

We don’t execrate the bad 

We are consumed by the flame of lust! 

We are prey to the lips of whores! 

But to prevent all these 

Our sages had delved deep into ஈ 

(There) 

To despise jJand, lady and gold 

To fix our mind calmly 

To shun the evanescence 

To swerve from illusion 

_The observance of Sastras uttered 
By the prodigies is a must ! 

(There) 

Think not this dirty frame as eternal 
Think on Sariyai, Kiriyai, Yoga and Gnana 
Have not the relationship of the confounded 
Search for the feet of the Lord 

(There) 

[Cittam - mind 

_ Kacini - world 

orntu - analysing 

betakam - difference}
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24 

வேறா சதியில்லை / 

இராகம் : செங்கலா 

பல்லவி 

சதர மனோகரா ஸ்ரீதரா கிறுபாகரா ! 

(த) 

அனுபல்லவி 

வேதவுரை நாதனே 

விண்ணவர் இபனே 

விந்தையாய் உனைநாடி வந்தேன் ! 

வேறே கதியிலை காத்தருளு சொன்னேன் | 

(#5) 

சரணம் 

1. சம்சார சாகரந் தன்னி லுழன்று 

தயங்கு மனத்தைத் தானுந் திருத்தித் 
தமியேன் மீதில் அன்பு வைத்தித் 

தருணத்தில் அருள் செய்யும் 
கமலை சேரும் புயாவுனைக் கண்டேன் 

கவலைகளும் விண்டேன் இன்று ! 

அமரர்கள் முனிவோர் தாள்போற்றும் 

அடிகளைப் பணிந்தேன் அடியனைக்காரும் [ 

(த) 

2. வேலைளசூழ் புவிதன்னின் மீதே 

விஞ்சையாய் மோகங் கொண்டு நிதமும் 

காலையும் மாலையும் ஆசையில் உழன்று 

கலங்குகிறேன் தயவில்லையா ?
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Tune ; 

தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

ஆலிலை மேல்துயிலும் அனந்த சயனா ! 

வாயர்க்கு Coun! 

தால மதனில் வேதங்கள் போற்றும் 

சரணினைப் பணிந்தேன் தாரும் பரமபதம் ! 

(#35) 

சென்ம மெடுத்தது எத்தனை யோன் 

இருவுளத் துக்கும் தெரிந்திருக்குது ! 
கன்ம பாசம் எனைத்தொ டாமல் 

கருணை செய்தருளும் 

துன்னுநற் பொருளே அருள்துலக்கும் 

குளத்தை தனில்வாசா [ 

தன்னய மாக ஆழ்வார்! சரஸ்வதி 

நவிலும் கவிதனைக் கேட்டருள் விமலா 1 

(#3) 

ரீசாகரம் - கடல் 

கமலை - இலக்குமி 

வேலை - கடல் 

வாயர் - வாய்மை உள்ளோர் 

தாலம் - பூமி] 

24 

No other recourse ! 

Cenkala 

Chorus 

Lakshmi-adorned and abode of graces! 

(Lakshmi)
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Antichorus 

You are the Head as per the Vedas 

You are the Head of the gods 

I came unto you, in a quaint manner! 

You have to protect me who has no recourse ! 

(Lakshmi) 

Cogent 

1. I who am wallowing in the sea of life 

My mind which is fumbling always 

You meuded ail these bestowing love on me} 

I beheld you, Lakshmi-adorned ! 

I uttered my sorrows today! 

J submitted me unto your feet 

Which are worshipped by all gods! 

(Lakshmi) 

2. I embroil in this mundane life 

Don’t you have mercy on me? 

You reposing on the leaf of banyan tree 

I seek refuge unto you 

Render salvation ! 

(Lakshmi) 

3. I have taken innumerable rebirths 

You know all these things! 

Please protect me from sins following me! 

You the dweller of Kulantai 

Listen to the voice of Alvar Saraswati 

(Lakshmi)
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இராகம் : 

தமிழ்ச் சர்த்தனைகள் 

[cakaram - sea 

Kamalai - Lakshmi 

velai - sea 

vayar - righteous 

talam - the earth] 

25 

இவனால் அறைக்குள் பூகமுடியரது ! 

செங்கலா 

பல்லவி 

பால னாக்கும் அம்மா - இவன்கோா 

பால னாக்கும் அம்மா 1 

(பால) 

சரணம் 

சேலையைத் திருடித் தெருப்பிள்ளை மீதே 

சிக்ரெத்தில் ஒளித்து எதிரில்நில் லாதே 

காலஞ் செய்து வந்தானென்று சொல்லாதே ! 

தான்குடித் துறங்குறான் பாருயிப் போதே 1 
- (une) ’ 

உறியினில் தயிர்பால் உண்டல் அறிவனோ 

உத்தண்டம் பேசுறாய் உண்டவன் எவனோ? 
அறிவேன்என்று உரைக்க லாமோ? சன்னவனோ ? 

அறைக்குள் புகுவானோ ? அதட்டி உரைப்பவனோ? 

(பால)
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3. அய்யமில் லாமலே முன்னின்று பேட 

ஆலிங்கனஞ் செய்து அதட்டினை ஏ 
மெய்யுடல் சோர்ந்து பார்த்தனை கூடி 

வெட்டுவத் துரைதீதே நகுகிமாய் தோடி 7 

(பால) 

4. தந்த குமாரன் ராசகோ பாலன் 
தாரணன் அன்பர்க்குள் குணூலன் ! 

(பால) 

[/உத்தண்டம் - வீரம் 

ஆலிங்கனம் செய்து - கட்டிப் பிடித்து] 

25 

He can’t enter into a room! 

Tune: Cenkala 

Chorus 

Lad He is dear maid 

Gopalan He is! 

(Lad) 

Cogent 

1. Don’t say my beloved maid 

That He thieved the sarees of girls 
And concealed them amidst kids! 
Just see now He is sleeping 

After consuming to his heart’s desire ! 

(Lad)
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2 Does He know eating curd and milk 

From the pot kept in ‘uri’ 

You are telling bravely but who ate them? 

Is He such a small being? 

Can He enter into a room? 

Can He talk aloud? 
(Lad) 

3. You talked nicely standing before Him! 

You embraced Him to your heart’s desire! 

You became fatigue in this! 

Telling these you simple smile, abashed ! 

(Lad) 

4, He is the son of Nanda 

He is the Lord of cowherds 

He is the supreme 

He is the best among our lovers! 

(Lad) 

[uttantam ~ valour 

alinkanam ceitu - embracing 

uri- pots kept one over another in a hoop suspended by 

strings from the roof] 

26 

தர்மம், அதர்மம் இரண்டுக்கும் நீயே காரணம் ! 

இராகம் : புன்னாகவராளி அல்லது ஸ்ரீராசும் 

பல்லவி 

கருணை இறங்க வேணும் குள ந்தைமாலே 
கருணை இறங்க வேணும் / 

(௧௬)



தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

அனுபல்லவி 

தருணமிது சொன்னேன் 

தானரு வேலைதனில் 

தஞ்சம தல்லால் 

தாரகம் வேறுண்டோ? 

(௧௫) 

சரணம் 

1. காட்டில் இளங்கன்று போலும் 

கருத்து முழன்றும் கலுழும் ஏழையின் பாலே | 

நாட்டிலென் மருங்கில் வந்து 

நலமாகக் காத்தருள் நாரணணே ! 

பரிபூரணனே உந்தன் 

(௧௫௬) 

2. பாரினில் ஏழைகள் 

சொல்லுநால் பலகேட்டுப் 

பட்ச மாய்அருள் செய்யுந் 

தாரணி மாலேஉன் 

தூாளிணையைப் பணிந்தேன் 

கயங்காமல் தானருள் செய்து 

(௧௫) 

3. தரும மதர்மம் இரண்டுக்கும் 

காரணமான தாயக நீரல்லோ ! 

பெருமையைக் குளந்தையில் பிதற்றும் 

அடியருக்குப் பேரின்பமே !-- உதவும் 

பீதாம்பர தாரிஉன் 

(௧௫) 

[தாரகம் - ஆகுரவு 

ஈலுமும் - கவலையுறும்
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மருங்கில் - அருகில் 

தார் - மாலை] 

26 

You are the source of equity and wickedness ! 

Tune: Punnakavarali or Srirakam 

Chorus 

Bestow graces, Lord of kulantai 

Bestow graces ! 

(Bes) 

Antichorus 

This is ripe time 

You are a sea of grace 

Except your feet 

Where is a better recourse ? 

(Bes) 

Cogent 

1, Bewildered and withered 

Like a calf in forest 

I suffer, come near so please! 
Protect me furnishing all prosperity ! 

(Bes) 

2, You are showering graces 
On those who sing you through books 
I submit myself unto your feet 
Bestow graces without hesitation ! 

(Bes)
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3, You are responsible 

For the justice and unjustice ! 

You are the Bliss for earnest followers 

Who sing you at Kutlantai 

You, the wearer of goid-cloth ! 

(Bes) 

ftarakam ~ support 

kalulum - worrying 

marunkil - near 

tarani = tar+ant 

tar ~ garland] 

27 

மேகசரணி கொள்ளுகிறான் 7 

இராகம் : காம்போதி 

பல்லவி 

பாரு மம்மா கோபி மாரே - இருஷ்ணனை நீங்கள் 

பாலன் பாலன் என்கி நீரே ! 

(பாரு? 

அனுபல்லவி 

பாருமம்மா நானிருந்து பால்க றக்கையில் 

இளம்கிடாரி அவிழ்த்து விட்டுக் 

கோரணி கோரணி கொள்ளுறான் ஈதோ 

(பாரு)
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சரணம் 

பாச்சி தோச்சி என்னும் குழந்தை -- மச்சில்படி 

போச்சுதோ சாணீ தென்ன விந்தை? -.- உறியில் 

மெல்ல மெல்லப் பூசை போலே -- இரண்டு 

கையைச் சாய்த்து வாயண் ணாந்து -- மடை 

பாய்ச்சு றாப்போல் காங்ஷையாய்த் தானோடி வந்து 

(பாரு) 

இட்டி னாலும் இல்லை ரோசம் -- அடித்தால்பிடி 

கிட்டு வதும்மேல் பிரை யாசம் ! -- பசுக்களுடன் 

நட்ட நடுவில் சேர்ந்து -- அதன் 

குட்டிகள் போலே தவழ்ந்து 1 

முட்டி முட்டிப் பால்கு டிக்கும் / 

கட்டு மட்டாய் என்ன சொல்வேன் 7 

(பாரு) 
மண்களை அளைந்து தின்றான் | — 

சொல்லுறோமென் நால் 
கண்கிணியைக் தாரேன் என்இறான் -. அரிதான 
தங்கமோ என்கிநான் 1... துரத்தினால் 
கொங்கைமேல் அணைத்து நானு முத்தம் — 

கொடுக்க அவனிதழ் 
ஓங்குற சொகுசைச் செத்தே! 

(பாரு) 
பிள்ளை பல்லைப்பிதுக்இ அழவச்ச மாயவன் 
கள்ள நெடுந்தனிக் கோலம் அம்மம்மா ! இவனைக் 
கிள்ளுறான் சொல்லாதே என்று விள்ளுறான் !-- 

மூலையை முத்தம் , 
கொள்ளுறான் நத்தை போன்று துள்ளுறான் ! 

ஓடுறான் ஈதோ! 

(பாரு) “Ayn
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[கோபிமார் - ஆய்க்குலப் பெண்கள் 

காங்ஷை - விருப்பம் 

கோரணி - கேலி செய்தல் 

பூசை - பூனை] 

Tune : 

27 

Mocking with gestures ! 

Kamboti 

Chorus 

Just see Him, ladies of herdsman-caste ! 

You say a lad He is! 

(Just) 

Antichorus 

When I milk a milch-cow 

He lets loose an young heifer ! 

Mocks with gestures at me! 

ஷ் 

Cogent 

How does He climb up steps? 

If He is a prattling lad, as you say! 

He approaches the uri furtively 

Soundless like a cat! 

Drinks the milk or curd so much 

With eagar with the Speed 

Like water through a released flood-gate ! 

(Just)
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4, For rebuke, no response! 

For holding, no easy catch ! 

Sucks milk like a calf 

Directly from the udder, what to say! 

(Just) 

3. Eats the mud taking with hands 

If chided, refuses to give 
The girdle with tinkling bells! 
If closed, just climbs upon me 

Embraces the breasts, listen to me! 

He protrudes His lips for a_ kiss! 
(Just) 

4. He makes other kids to weep! 
He pinches other boys 
If another watches, ask him not to reveal! 

He kisses our breasts 

Jumps in the form of a snail! 
(Just) 

(Gopimar - young women of herdsman-caste 

kansai - cager 

korani - mocking at with gestures) 
plicai ~ cat} 

28 

என்ன பிள்ளை பெற்றாயடி? 

இராகம் ; காம்போதி 

பல்லவி 

இப்படி யானால் எப்படி யசோதாய் -... நீதான் 
என்ன பிள்ளை பெற்றாயடி பேதாய் t 

(இப்படி)
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அனுபல்லவி 

செப்படி வித்தைபோ லல்லோ இருக்குது | - 

மாயக்கிருஷ்ணன் செய்ததைச் 

சொல்லையில் மனம்திடுக்கிடுதே அடிக்கடிதான் | 

(இப்படி) 
சரணம் 

1, மாச்சலடி யம்மா ஒருநாள் செல்வது -- ஒருயுக 

மாச்சம் மாவிது உன்மக னாலே -.. பலசரச 

ஆச்சியரை வீட்டு மச்9ில் -- மச்சதிர 

வச்சு நானும் பொச்செரிந்தேன் -- வந்தான் 

சீயம் போலே வந்து 

பூச்சி காட்டிக் கொண்டு உரிக்கி றாண்டி -- சுத்தப் 

பேச்சினான் பயந்து ஓடி. னேண்டி -- உடன்கை 

வாச்சு தென்று ஒருமிக்க 

வச்சி ருந்த வீர ரெல்லாம் 

காச்சு விட்டான் தாக்கி விட்டானே ௫அக்கக்கா ! 

(இப்படி) 

3. சாட்டை யில்லாப் பம்பரம் 

ஆட்டி வைப்பது போலத் தொழில் 

காட்டுறான் இதென்ன மாயம் ! 

கொட்டு வாயோன் மகன் _- சம்பிரதாயத் தொழு 

மாட்டை எல்லாம் அவுத்தடித் தானே !-- அதில் 

கூட்ட மீட்டு அங்கங்கே போனேன் -- விரும்பா 

விட்டால் வரும்தன் சுகமாய் 

மோட்டில் உறிகட்டி - அதில் 
மோட்டிலே ஊர்ந்தி ருந்தே 

வெள்ளைக் தயிரெல்லாம் சும்மா 

மூட்டி விட்டான் வயணமாய் 

மோடு பண்ணிக் கொண்டானம்மா ! 

(இப்படி)
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இடுதி டென்று வந்து - எங்கும் 

தடையில் லாமல் சென்று -- மெல்லக் 

தடவறான் ! மகுச்சிலுள்ளே நுழைந்து நானுக் 

குடுகுடுத்துப் போய்ம See 

நடையிலே நிற்கையில் இன்னும் 

பொடுபொடுத்துந் துள்ளுறான் -.. தெய்யை 

அளைத்து உண்டு 

திடுமென்று துப்பிவிட்டான் என்முகுத்தில் -- கண்ணைத் 

தொடுமுன் தப்பிவிட்டான் - செசுத்தில் இவனைப் 

பச்சமால் என்பதும் மானுடர் என்பதும் சத்தியமோ? 

இடுப்பிலே மின்னுற கத 

உண்மையெனச் செப்புவர் நித்தியம் 1 
(இப்படி) 

[மாச்சல் - சாவு 

பொச்செரிந்தேன் - பொற௩மை உற்றேன் 

சீயம் - சங்கம் 

பூச்சி காட்டுதல் - பயம் காட்டுதல் 

மோடு - மடத்தனம் 

அளைந்து - கிளறி] 

Tune: 

28 

What child you have given birth? 

Kambati 

Chorus 

What shall we do if He does so? 

What child gave birth you ? 
(Wh
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1, 

Antichorus 

Jugglery it is like! 

What tricky Krishnan did about! 

(What) 

Cogent 

Dying it is to spend a day 

Yug it is like passing a day 

Young ladies of herdsman - caste 

Were on the upsairs, I envied 

Krishnan came on the scene 

He threatened me with mimicry 

I ran hither and _ thither 

He chased away the valorous men 

Who came to my rescue! 

(What) 

Like a top spinning without thread 

He exhibits wonders many and many! 

He 19% loose the cattle from the shed 

Simply replied “they will come” when asked! 

He made the pots of curd so_ white 

To slip down from the மும்! 

He is naughty and haughty! 

(What) 

He frisks and sneaks into 

All places without reluctance ! 

If we put obstacle 

He simply jerks and jumps! 

He stirred ghee and put into his mouth
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Suddenly did spit on my face! 

Is it true the statement 

That He is an incarnation as well as God! 

He boasts of his dagger on his waist 

As a true one! 

(What) 

[maccal - dying 

poccerinten - felt jealous 

ciyam - lion 

motu - silly 

alaintu - stirring] 

29 

மந்தைக்குப் போவேரம் ! 

இராகம் : தேவகாந்தாரம் (2) 

(பல்லவி) 

மந்தைக்குப் போவம் வாவா 1 -- இருஷ்ணா 
சோதை வருந்தாத்தாய் அல்லவா? 

(மத்) 

(அனுபல்லவி) 
விந்தைக்கு இதுவல்லோ குளிர்ந்த நேரம் 2 
வெயிலானால் வாடுமே சரீரம் 1 

(மதி) 

(சரணம்) 
வருகு வீரப்பா ப்லவுள 

ஆநிரை சாதி !
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வஞ்சக மல்லாய் இதோகேள் 7! 

இதுமூச்சு திருகை முருகையது 
சிக்கி எத்துல் முதுபதுக்களை சேர்த்து ! 

2. அழுத ரசத்தை வாங்கி 

வாங்கிக் கடகாலில் தாக்கும் 

சின்னக் கோபாலருட தோளிலே 

தூக்க முன் அதரத்தில் வைத்து 

உண்ணலா மவர்க்கினிய வாச்சுது 

முரண்டைக் தூர நீக்கு ! 

வேனல் கண்டால் இடுகங்காகும் 

கிடையாது புல்லு 

வீணே போக்கினது போதும் 

மேய்க்கச் சொல்லு 

நனி ce me (De ப்ப 
PDEA are Sy 2 Nt eee ~~ ewe 

வராவிட்டால் நில்லு 

நடக்சுவோ அல்லால் வீணே 

தொழுவிலே செல்லு 

4. வடமால் வடிவாகி 

அவதரித் தாயே 

மானுடர்நின் வருணனை சொல்ல 

மானுடர்தம் அன்பே ! 

இடையருக்கு நல்ல 

நீது சொல்லாயே | 

இன்றைக் இப்படிக் கோலம் 

எடுத்தாயும் நீயே ! 

89 

(மத்) 

(மத்) 

(மத்) 

(மத்)
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ரசரணம் ஒன்றில், மூச்சு முதல் பதுக்களை வரை 

வந்துள்ளவை, மாடுகளின் சாஇப்பெயர்கள்; 

அமுதரசம் - பால் 

கடகால் - பாற்பாண்டம் 

அதரம் - உதடு 

நீது - நீதி] 

Tune : 

29 

Let us go to the herd! 

Tavakintaram (7) 

Chorus 

Let us go to the herd, come on Krishna! 

சேம் is not at all a punitive mother! 

(Let) 

Antichorus 

Is it not ripe time for wonders? 
Body will wither in the scorching of the sun! 

(Let) 

Cogent 

Varieties of cattle are many! 

Let me list out please listen! 

Muccu, tirukai, murukai 

CiKi, ettul, mutu, patukhalai - all 

(Let) 

Young cowherds fill up the milk 

In buckets repeatedly



தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் gr 

You can drink to your desire 

In which their desire will be fulfilled 

Spurn your recalcitrant mind ! 

(Let) 

3. If it is not, you will not get grass! 

Stop the time passing so wasteful 

I have started to go there 

If you don’t come, you stay here! 

(Let} 

4. You are the incarnation of Tirumal 

People are describing you at length! 

You are the beloved of the mass 

Show good path to the cowherds 

Today, you have exhibited this form! 

(Let) 

[In cogent no. 1, the nouns fram macen te 

Patukhalai denote various varieties of cows, 

amutaracam - milk 

katakal - bucket 

ataram - lip 

nitu - niti(moral)] 

30 

uUTvearsvovenr ! 

(பல்லவி) 

பால னல்லடி பேதாய் -- இருஷ்ணன் இந்திர 

ஜால னல்லவோ சோதா! 
(பால)
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(அனுபல்லவி) 

காலனுக்குக் காலன் | 

கலியாண குணூேன் 

ஞாலருக்கு அனுகூலன் 

நவநீதக் கோபாலன் } 

(பால) 

(சரணம்) 

3. தாரணியை அளப்பான் 

சமுத்திரத்தை அடைப்பான் 

நீரில்சய னிப்பான் 

நெருப்பிலும் இருப்பான் ! 

சேரவேஷம் தரிப்பான் 

கொண்ட கைப்பிடி 

மோரில் வெண்ணை எடுப்பான் ! 

மூலை உண்டுதான் நடப்பான் ! 

(பால) 

2. தேகத்தையும் மறைத்தான் 
சிறுவனைப்போ லுஇத்தான் 

தாகத்தில் நடித்தான் 
தஞ்சில் முங்கிக் களித்தான் ! 

கோகுலத்தை வளைத்தான் 

கோபியரைப் பழித்தான் 
மேகத்தையும் குடுத்தான் 

மெய்யோ பொய்யோ கெலித்தான் 4 

(பால) 

8, சிங்கத்துக் குண்டோ பங்கம்? 
திகட்டாது உன்பிரலா பங்கள்
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பெண்கள் கோருமாத் தங்கம் 

என்றுமுய்ய எங்கள் அங்கம் 

செங்கைக்கு உகந்தாய் சங்கம் 

சீயம் பகிர்ந்தார் அங்கம் 

உங்கள் குலத்துத் சுங்கம் 

உக்கிரம் ஸ்ரீநர ங்கம் ! 

(பால) 

4. முந்தைக் கடல் கடைந்தான் 

முன்னவருக் கமுதம் தந்தான் 

அந்தரத்திலே இருந்தான் 
அவதாரமாய்ப் பிறந்தான் 1 

இந்தமண் புகழ்ந்தான் 

இடையர்குலம் சமைந்தான் ! 

மந்தைக் கேகத் துணித்தான் 

வாய்த்த மாயன் இவன்தான் ! 

(பால) 

[காலன் - எமன் 

தாரணி - உலகம் 

சீயம் - சங்கம் 

முன்னவர் - தேவர்] 

30 

He is not just a lad! 

Chorus 

Not a lad just He is 

He is a doer of wonders like Indra! 

(Not)
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Antichorus 

He is Yama to Yama! 

Embodiment of virtues ! 

Bestower of benefits to mankind! 

Gépilan, the avaricious of butter ! 
(Not) 

Cogent 

Measure the world He will 

Stop the ocean as well! 

Sleep on the waves of sea 

Can dwell even in fire 

Assume many forms a He can 

Churn out butter from a handful of 

curd - milk ; 
Who killed Butanai by sucking her breasts! 

(Not) 

Concealed His outer body ! 

Exhibited on land as a lad! 
Danced on the hood of snake! 
Reveled submerging in poison ! 
Attracted the Gokulam entirely 
Mocked at the womanfolk of herdsman-caste! 
Stopped the moving clouds 
True or false, He won in all | 

Is there is any defeat for lion ? 
Your achievement never cloy to listen! 

_ You are the glittering gold woman like!
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You are the boon for our salvation! 

You have a conch suitable to your 

red head! 

You as Narasimha tore the body! 

He is your caste’s noble soul! 

Terrible was Narasinkam ! 

(Not) 

4. Churned the ancient sea 

Distributed the ambrosia to gods 

Dwelled in the sky unsupported 

Born as an _ incarnation ! 

Caused to get glory for the earth 

Adorned the caste of Itaiyis! 

Decided to go to herd 

Definitely He is the wonder of wonders! 

(Not) 

[Kalan - Yama 

tarani - world 

ciyam - lion 

munnavar - gods] 

31 

ஏங்கே இருக்கிறாய் ? 

பல்லவி 

எங்கேதான் இருக்கிறாயோ 2? இருஷ்ணா ! -- 
யசோதைக்கு 

ஏதும் தெரியவில்லையே ! 
(எங்கே)
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அனுபல்லவி 

சங்கையே இனி துன்பம் தானய்யா ! 

சொல்லும் சும்மா 

அங்கேவந் தென்னுடன் 

ஆவல்கீர் சேவிக்க ! 
(எங்கே) 

சரணம் 

7. ஜலத்திலோ? அல்லது நிலத்திலோ ? -- பாடும் 

துரத்திலோ ? சொல்லொரு 

மரத்இிலோ 2? இங்கிருமாதந்தஇிரு 

.  தலத்திலோ ? பின்்ஓரு குலத்திலோ ? -- மாதவர் 

தவத்திலோ? ஓபத்திலோ 2 

பலத்தகரக் கம்சனுயிர் குடித்த தாரகையை 

நிலந்இிருந்தச் ச௫குலப் 
பிரபாவம் இனமும் 

GUYER JE get 
ஸத் அர்த 

காண்டு ௯ or & Ra 2௨. AmrdyawnG ets ore SPL DT ERM GOT 2 TEN Cee ets 

அங்கே உந்தன் 

பொன்னடி சேவிக்க ! 

(எங்கே) 

2. கல்லிலோ? கனக வில்லிலோ? -- சூழ்ந்த 

காற்றிலோ? பத்தர மாற்றிலோ 2?--- அன்பர்கள் 

இல்லிலோ ? தழைந்த புல்லிலோ 2? எழுந்த 

இருளிலோ 2? பொருளிலோ ? -- மல்லெடுத்த 

வல்லரக்கன் தன்கிளை மாற்ற வந்த 

சூத்திர தாரியர்களைப் 

புல்லு வாணர்கள் சொல்லிலோ ? -- சொல்லும் 

இப்போ அங்கேகிப் -- போந்த 

பொன்னடி சேவிக்க 3 

(எங்கே)
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9. மலரிலோ ? சொல்லொரு தளிரிலோ? -- மலரின் 

மணத்திலோ ? -- சத்தியநற் 

குணத்திலோ 2? 

துலங்கும் நிலவிலோ? நிலவின் ஒளியிலோ ? -- எனது 

நினைவிலோ ? சனவிலோ? 

கவினான புவியில் எனையும் 

கண்காட்டு கண்டே 

விளையாடப் போதுமென்று 

நினையும் தென்வடைசை நகரிலோ ? -- ஒரு நிமிஷம் 

தேடிஉன் கனசமலர்ப் 

பாதம் சேவிக்க ! 
(எங்கே) 

[சங்கை - ஐயம் 

சசி . இங்கள் 

கனகவில் - பொன்வில்] 

31 

Where are you? 

Chorus 

Where are You? Krishna 

Yasota can’t find out You! 

(Where ) 

Antichorus 

Unclear is a distress, dear ! 

Please confess now! 

So that I can worship You 

To my heart’s desire ! 
(Where)
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Cogent 

In water? in land? 

In the song? or in tree? 

tn prayer? or in penance? 

Or in the hearts of adherents 

Who laud you for achievements 

Like the killing of Kamsa? 

Tell the place I will come and worship ! 

(Where } 

In stone? In golden bow? 

In wind? or in houses of devotees ? 

In darknees? or in articles ? 

Or in the woids of poets 

Who sing the glory of gods who 
slay the demons ! 

Tall me the spot, I will come and 

warship | 

(Where) 

In flower? In sprouts ? 

In the fragrance of flowers ? 

In moon? or in brightness ? 

In reality? or in dream? 

Or in the place Tenvatacai 

Where I have been attracted 

To roam and place? 

Tell me the place, I will come and worship! 
(Where) 

[eankai - doubt 

caci - moon 

kanakavil - golden bow}
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32 

மகரவிந்தன் சரித்திரம் ! 

இராகம் : சங்கராபரணம் 

காளம் : ஆது 

நந்தன் சரித்திரத்திற்குப் 
பதில் 

கோவிந்தன் சரித்திரம் 

நந்த குமாரவ்பதஞ் சந்தம் 
பத்தருக்குச் சொந்தம் 

துதிக்கப்பரமா ஸந்தம் | 

- மசத்தோ மிகும் ! 

(தந்த) 

நீதன் சகலருக்கும் போதன் 

ஞானியருக்கு நாதன் 

கமலமொத்த பாதன் ! 

-- புகழை ஒத்த ; 
(தந்த) 

நீதிமால் இர்த்தயே கியாதி 

நினை த்ததெல்லாம் சாதித் 

தருளுகின்ற சோதி 
— தரணிதனில் 

(நந்த) 

காட்டும் பரமபதம் கூட்டும் 

சுவியால் சொல்லும் பாட்டும் 

படிக்க மனம் நாட்டும் 

-- பண்பு மிகுந்த 
(555)
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நேயன் குளந்தைவளர் மாயன் 

பஞ்சவார்ச காயன் 

கவிஞோர் போற்றும் தூயன் ! 

— கமலை சேரும் 

(நந்த) 

32 

Sketch of Govinda 

Tune: Cenkaraparanam 

Rhythm: Ati 

Recounting Govinda on the line of the 

Sketch of Nanta ! 

The feet of the son of Nanta 
Are elegant and adorable! 
They belong to the devotees! 
It is a bliss to worship them! 

(The feet) 

He is just and advisor to people ! 
Leader of the sages 

Having the lotus-feet ! 

(The feet) 

Only this supreme’s fame is manifesting ! 
He is the Light and He could achieve 
Whatever He conceives ! 

(The feet)
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இராகம் : 

தாளம் : 

1, 

He will show the way to salvation! 

Songs in praise of Him 

Will fetch undiminishing _ bliss 1 

(The feet) 

He is beloved to all! 

Who is dwelling at Kulantai 

Who is the mentor for the Pantavas! 

Whom the poets of world celebrate! 

(The feet) 

33 

குறும்பூக் கேச.பாலன் ! 

செஞ்சுருட்டி 

ஆதி 

பல்லவி 

அப்பன் வருவானோ ?--. அடிமைமீ தன்பாய் 

அப்பன் வருவானோ 

(அப்பன்) 

அனுபல்லவி 

முப்பழமும் பாலும் நெய்யும் உவந்து 

உண்ணும் குளந்தை 
(அப்பன் * 

சரணம் 

ஆற்றங் கரைதனிலே ஆய்ச்சிய ௬டன்கூடி 

குறும்புகள் செய்யும் 

கோபால னாகிய 
(அப்பன்)
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2. அண்டர்க ஞடீன்கூடித் இண்டுகள் யேசியும் 

செண்டு முலைக்கோபியர் 

சேலை எடுத்தொளிக்கும் 

(அப்பன்) 

3. காசினி ஏழுமூண்ட கனிவாயன் மணிவண்ணன் 

வாசம் புகழ் குளந்தை 

மாநல மாயச் கூத்தனென 

(அப்பன்) 

/அண்டர் - தேவர் 

இண்டு - வம்பு 

சாணி - உலகம்] 

33 

Impish Gopalan ! 

Tune: வேயும் 

Rhythm: Ati 

Chorus 

Will the venerable come! 

Having shown love towards this slave! 

(will) 

Antichorus 

The dweller at Kulantai 
Who tastes the three-fruits, milk and ghee ! 

(Will)
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Cogent 

1, On the bank of the river 

Along with the maids of herdsman caste 

Doing all sorts of mischiefs 

Person called Gopalan 

(Will) 

2, In the company of gods 

Talking ribaldry and_ taunting ; 

Hiding the sarees of the bosomy girls 

(Will) 

3. He swallowed the seven worlds 

He the dweller at Kulantai 

Achieving wonder of wonders ! 

(Will) 

fantar - devas 

tintu - ribaldry 

kacini - world] 

34 

தொண்டர்க்கு நேயர் 1! 

இராகம் : சுருட்டி 

காளம் : ஆதி 

பல்லவி 

தாராம லிருப்பாரோ? -- வரம் தருவாரோ? 

(தாரா)



94 தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

அனுபல்லவி 

பாராயணம் செய்யுமன்பர் குளந்தையின்மால் 

(தாரா) 

சரணம் 

2. வாரணம் அடுத்தார் மலைகனை எடுத்தார் 

ஆரணத் துட்பொரு ளானவர் இன்றைக்கு 

(தாரா) 

2. தொண்டர்க்கு நேயர் ! தாயகுல வாயச் ! 

அண்டர்க்குத் தோழர் 1 ஆழியின் சையர் ! 

(தாரா) 

9, பஞ்சவர் தூதர் ! பாரினில் வேதர் ! 

வஞ்சியை மணஞ்செய்யு மால்மாயக் கூத்தர் 1 

(தாரா) 

[வாரணம் - யானை 

ஆரணம் - வேதம் 

ஆமி - சக்கரம்] ‘ 

34 

Beloved of votaries ! 

Tune: Curutti 

Rhythm: Ati 

Chorus 

Will He remain ungraceful ? 
Or will He give graces? 

(will)
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Antichorus 

To the enthusiasts who recite songs 
At his feet at Kulantai! 

(will) 
Cogent 

1, He who helped the elephant 
He who lifted the mountain 
He who himself is the meaning of Vedas t 

(Will) 

2. He is the beloved of adherents 
' He is the just born of pure line! 

He is the comrade to the gods! 

He is the holder of wheel! 

(Will) 

3. He is the master mind to Pantavas! 
He is the vedas Himself 

He is the Mayakkutta who wedded the 

elegant lady ! 

(Will) 
[varanam ~ elephant 
aranam - veda 

ali - wheel] 

35 

செந்தரமரைப் பதம் ! 

இராகம் : யமுனா கல்யாணி 

தாளம் : ஆதி 
பல்லவி 

செந்தா மரைப்பதம் நம்பரந்தா ! -- திருக்குளந்தை 

உகந்த முகுந்தா ! 
(செந்)
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அனுபல்லவி 

வந்தார் அருள் தந்தார் -- என்றைக்கும் 

நீந்தார் மாயன் வந்தார் ! 

(செத்) 

சரணம் 

3. கந்த மலர்ப்பொழில் 

சூழ்ந்து கமழ்தரும் 
விந்தையாம் புரியில் 

மேவிய ஸ்ரீதரர் ! 

(செத்) 

2. பூனைபோல நடந்து 

புகுந்துதுரை நொடியினில் 

ஆனையை உண்டிடும் 

அசுரர்குலத் திலகர் | 

(செத்) 

8, உலகொரு மூன்றையும் 

ஓரடி அளந்த 

நலமுறு முண்டக 
நாண்மலர்க் கையர் | 

(செத்) 

4. தந்ைத தாயினும் 

அன்புடை யாய்அன் றி 

வத்து பணிந்தவர்க்கு 

வரப்பிர சாதருஞ் ! 

(செத்) 

தந்தார் - குறையார் 

கந்தமலர் - மணமிகுமலர் 

முண்டகம் - தாமரை]
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35 

The lotus - feet 

Tme: Yamuna kalyani 

Rhythm: Ati 

Chorus 

Give us the lotus - feet 

O! Mukunta who adored the Kulantai! 

(Give) 

Antichorus 

Came He and showered graces 1 

He who never diminish! 
(Give) 

Cogent 

1. Sritara has enshrined at a place 

Where the flower gardens with fragrance 

Engulf all around! 
(Give) 

2. Subdued He the asurds 

With his prowess 

With which He smashes an elephant in 

a jiffy ! 

(Give) 

3 He measured the three worlds 

Just in His single step! 

His hands are as attractive as lotus! 

(Give)



98 FEDS Sit SZ zoner Keir 

4. Loving more than father and mother! 

Also You give boons 

To those who come at Your feet ! 

(Give) 

[nantar - undiminishing 

kantamalar - flower full of fragrance 

muntakam - lotus] 

36 

சேரரநாடூர் / 

இராகம் : செஞ்சுருட்டி 

தாளம் : ரூபகம் 

பல்லவி 

ஸ்ரீசோரநா பூரரைக் கண்டு 

குரிசத் திடலாம் வாரீர் | 

(ஸ்ரீ) 

அனுபல்லவி 

பரிவுடன் அவர்பாதம் 

பரமபதத்தை அளிக்குமிந்த / 
(ஸ்ரீ) 

சரணம் 

1, மாத ராசையைத் துறந்து 

மதியை ஞானத்தில் திறந்து 
கீதநாதப் பிரசங்கம் பண்ணிக் 

கீர்த்தி யான பதங்களடைய 

(ஸ்ரீ்)
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8, வீதி தனிலே வந்து 

விந்தை யாகவும் புகழ்ந்து 

நீதியாகத் இயானம் செய்து 

நின்று மனதிற்பக்கி கூர்ந்து ! 

(ஸ்ரீ) 

8. சரணமென் றவர்களைக் காக்கும் 

குரணிமீதில் படத்தை நீக்கும் 

வருணன் போற்றும்வண் குளந்தையில் 

வாசனைக் கமலாவதி நேசனை ர 

(ஸ்ரீ) 
(கமலாவதி - இலக்குமி) 

36 

Coranapur ! 

Tune: Ceficurutti 

Riythn ; Rupakam 

Chorus 

Come on to perceive and worship 

The GOD of Sricoranapur! 

(Come) 

Anti chorus 

With kind heart His feet 

Will render salvation ! 

(Come) 

Cogent 

1. Forgoing the lust for women 

Enkindling the knowledge in mind 

Eloquently describing musically 

His feet to attain sinless life! 

(Come)
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2. Coming along the streets 

Lauding Him quite wonderfully 

Worshipping Him with piety 

(Come) 

3. Will protect those who unto His feet! 

Will remove fears from life! 

Lord who resides at Kulantai 

which is full of prosperity 

And who is the consort of Kamalavathy ! 

(Come) 

[Kamalavathy - Lakshmi] 

37 

இது தென்குளந்தைத் தலம் ! 

இராகம் : Fung 

தாளம்: ஆதி 

பல்லவி 

இது தென்குளந்தைத் தலம் ! -- இமையவர் 

போற்றிடும் 
இது தென்குளந்தைத் தலம் ! 

(இத) 

அனுபல்லவி 

மதிநுகரும் கருங்குல்லை 
மாலையணி ஒடும் 

USD Yasser 
பக்தரைக் காக்கின் ஐ ! 

(இத)
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சரணம் 

2) மாதர் மோகத்தில் 

மயங்கிய அன்பர்க்கு 

நீதி லாதமொழி 

செப்புதற் கருளிய ! 
(இத) 

2. ஐம்புல மீதே 

அறிவைத் துறந்து 
அம்புவியில் பந்த 

அடியவர்க் கருள்புரியும் ! 

(இத) 

9. கமலா வதியுமென்று 

களிகூர்ந்து மணஞ்செய்த 

விமலமால் மாயக்கூத்தன் 

மேவி உலாவும் ! 

(இது) 

[இமையவர் - தேவர் 

குல்லை - துளசி] 

37 

This is shrine tenkulantai ! 

Tune: Piyaku 

Rhythm: Ati 

Chorus 

Tenkulantai shrine is this 

Which is by the gods celebrated ! 

(Ten)
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Antichorus 

His face in lotus - like! 

Dancing the garland of basil in his chest ! 

Who is protecting his votaries ! 
(Ten) 

Cogent 

1. Redeems those who are fascivious 

Teaches them to utter just words { 
(Ten) 

2. Losing mind in five senses 

Suffering from mundane bondage 

Will find solace only in Him! 
(Ten) 

3, Mayekkutta will roam about 

The great shrine fKulantai, 

Whom the Kamalavathy, with happiness 

Married that day! 
(Ten) 

{imaiyavar - devas 

kullai - basil} 

38 

கவி ஆடினரர் [ 

இராகம் : உசேனி 
தாளம் : ரூபகம் 

பல்லவி 

கண்டுகொண் டாடினார் | 

இருகை தனைப்பொத்திக் களித்துக் குதித்துக் 
(கண்டு)
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அனுபல்லவி 

வண்டு பண்பாடும் குளந்தை வாசனை ! 

பரிகத்தக் கோமளக் கையாரும் ! 
(கண்டு) 

சரணம் 

1, வாடைப் பொடிபரி மளங்கள் பூசி 

மலர்கள ணிந்த சைபடப் பேசி 

மேடை யிளமதி வரக்கண்டுடல் கூசி 

வீரத் தன்மையொடு காமனை ஏசி ! 

(கண்டு). 

2, நேர்த்தி யானநல் லாடை உடுத்து 

நிகரில் லாதபே ரின்பத்தை அடுத்து 

சேர்த்தி யாகப்பண் ணாசை எடுத்து 

திவ்ய மானரா கங்களைப் பிடித்து ! 

(கண்டு) 

8, வாழ்வு மிகுகுளந் தாபுரி சேர்ந்து 

மஇிமை யாருதற் பதங்களை ஓர்ந்து 

ஆழ்வார் சரஸ்வதி போற்றவும் தேர்ந்து 

அருள்கொடுக் குமாயனை அன்புடன் சார்ந்து | 

(கண்டு) 

38 

The poet danced ! 

Tue: Ucani 

Rytim: Rupakam 

Chorus 

Beholding Him he danced 

Joining hand, jumping in ecstasy! 

(Beholding)



Antichorus 

The dweller at Kulantai 

Where sing the beetles! 

Him worships with elegant hands ! 
(Beholding) 

Cogent 

1 Adorning body with fragrants ! 

Decorating further with flowers ! 

Seeing the monn with the hody tickling 

But reproaching cubid with valour § 
(Beholding) 

2 Donning the neat raiments 

Getting the unsurpassing bliss 

Amusing with the dulcet music 

Joining the venerable hands ! 
(Beholding) 

3. Living at the prosperous Kulantapuri 

Thinking His glorious feet 

Worshipping the graceful Mayan 

Alvar Saraswathy lauding selectively ! 
(Beholding) 
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மனத்துயர் நீக்கு ! 

இராகம் : பியாகு 

தாளம்; ஆதி 

கீர்த்தனை 

1. திருவடித் தியானத் இருநாள் 
தரிசனம் செய்தடியேன்
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இவ்ய மானசொல் தேடிஎடுத்துச் 

செப்புதற் சுருள்புரிவாய் ! 

மார்கழி மாதத்தில் பக்தருக் கருள்செய்யும் 

மகிமை மிகும்சேவை ! 

மனங்குளிரக் கண்ணால் சுண்டென் 

மனத்துயர் நீங்கிடவே | 

தோத்திரப் பிரியனே மாதவர்க் கருள்செய்யும் 

துரமறையின் பொருளே ! 

துணையடி நம்பினேன் கண்ணால் பார்த்துத் 

துலங்குநல் வரமளிப்பாய் ! 

அரனயன் முதலோர் இராரஉஈ் சரிய 

அழாத இரட்சகனே ! 

அனுதின முந்தன் மலரடி போற்றும் 
அன்பருக் சுருள்புரிவாய் ! 

நஞ்சமு தாக்கி ஆநிரைக் குதவிய 

நாளின் மலர்க்கண்ணா ! 

நாயினும் கடையேன் நின்னடி பணிந்தேன் 

நயந்தருள் புரிகுவையே ! 

காளிங்கன் மீதில் நடனம் புரியும் 

கார்முகில் மேனியனே ! 

கானகத் இல்இளங் கன்று வாடும் 

கவிஞனின் சரனென்றேன் ! 

“ஆதிமூல மென்ற ஆனைக் சுருளிய 

அற்புதமாம் வடிவே ! 

அவனி மீதுதான் பாவி யாகிலும் 

அடியிணை களையஉடைந்தேன் !
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Xe
 

8. காரு லாவும் பொழில்சூழ் குளந்தாபுரிக் 

கண்ணா ! உன்பதத்தைக் 

கனம்பெழ என்று சரண மடைந்தேன் 

Molovsoucnoll தீப பதெப ழிற்தேேன் ! 

9. நிறைசெந்நெல் விளையும் கழனிசூழ் குளந்தை 

நிமல நின்பதத்தை 
நெடுநா ளாய்த்துஇத் தேற்றும் கவிஞனின் 

நினைவறிந் தருள்புரிவாய் ! 

10. ௪௫ லாவும் குளந்தாபூரி வாசா 

இருமகள் உறைமார்பா ]) 

இவ்ய நாமத்தை என்றைக்கும் போற்றிடச் 

சிந்தை மகிழ்ந்தருள்வாய் ! 

மீஅரனயன் - அரன் 4 அயன்; 

அரன் - சிவன் 

அயன் - பிரம்மா 

நஞ்சமுது = நஞ்சு 4 அமுது; இரண்டாவதன் தொகை 

புரிகுவையே - குச்சாரியை பெற்றது. 

கார் - மேகம்] 
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Peel off the distress of mind ! 

Tune: Piyaku 

Rhythm: Ati 

Kirttanai 

1, Bestow on me _ graces 

To worship chanting you 

At Your glorious feet 

So that I could glean 

Choice words to laud you!
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Extend me Your vision 

To submit me unto you 

In the month of Markali 

So that I can get my difficulties rid of! 

You, lover of eulogy 

Bestower of boons to sages 

Essence of Vedas very pure 

I believe in Your pure feet 

Render me boon to uplift me! 

You are the protector of destitutes 

Who is a puzzle even to Siva and Brahma! 

Shower on me _ graces 

who is worshipping You with diurnal rites! 

You, having the flower-eyes 
2 

‘Transformed the poison into elixir 

And removed the brunt of the cattle! 

I who is worser than a dog 

Prostrate before You, render graces! 

You, a raven God, 

Danced on the hood of snake Kalinga! 

I submit myself unto You as a bard 

Who is wallowing as a calf in wood! 

You redeemed the elephant from ruin 

When it called You as ‘Atimulam’ 

Though I am a_ sinner 

I have surrendered unto Your feet! 

You are the Lord of Kulantapuri 

Where clouds hover around!
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Still I am in the mire of worries; 

So I take refuge in Your feet! 

You are the God of Kulantai 

Where the red paddy grow abundantly! 

Show graces to this bard 

Who is lauding You for long! 

You the resident of Kulantapuri 

Which is elegant and full of order! 

On Your chest is residing Lakshmi ! 

Benefit me with a boon 

So that I can worship you with in ecstasy! 

[Aranayan - Aran + Ayan 

Aran - Siva 

Ayan - Brahma 

nafcamutu = naficu + amutu; 

Omission of the sign of 

second case. 

purikuvaiye - Received the euphonic 

particle, ‘ku’ 

kar - cloud] 

4௦ 
கரணாதிருப்பேனேர ? 

இராகம் : செஞ்சுருட்டி 

தாளம் : ஆதி 

1, திருப்பதி காணா திருப்பேனோ? — Qi sé 

செனன மரணப் பிணி பொறுப்பேனோ? 

(இருப்)
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சேஷகிரி என்று தேவர்கள் போற்றும் 

பாஷ்யங்கள் உரைத்துப் பதனமாக ஏற்றும் } 

(திருப்) 
சிக்கமும் தெளியும் 7 இருவருள் சேர்க்கும் 

முத்தியும் அளிக்கும் / மூதற்பொரு ஞூராகும் 1 

(திருப்) 

அனத்த மாகு அறிவுந் இருந்தும் 
ஞானங் களஞணர் நாலும் வருந்தும் ( 

(திருப்) 
[செனன - பிறப்பு 

பாஷ்யம் - விளக்கம்] 

Tune : 
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Can I remain without beholding Kulantai ? 

Ceficurutti 

Rhythm: Ad 

1, 

2, 

a 

Can [ remain without seeing Kulantai? 

How can I bear this agony of birth and 
death ? 

(Can) 

Gods extol this place as Sesakirt! 

Sages pontify on this at length! 
வை (Can) 

Mind will be purified ! 

Life will get graces! 

Salvation is certain ! 

This is the place for Him! 
(Can)
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இராகம் : 

தாளம் : 

குமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

This is a place for clearing knowledge! 

Which is variegated and infinite ! 

Tongues of saints will suffer 

By extolling Him often and often! 

(Can) 

[Cenana - birth 

pasyam - explanation] 
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வித்தைகள் கொஞ்சமல்ல ! 

GaGa Ss Canny. 

ஆதி 

விஸ்தார மாகுமம்மே ! --- இருஷ்ணன் 

வித்தைகள் செய்தது கொஞ்சமல்ல | 

(விஸ்) 
சுண்கட்டி விததை இந்திர சாலமல்லே௱ஈ ! 

பெண்களைக் 
கற்பழித்த பாட்டுக்க ளானது ! 

(விஸ்) 
அத்தனை இத்தனை ஆனது மல்ல ! 

எத்தனை எங்களை இவன்மோசம் செய்தது ! 

(விஸ்) 
வாலைப் பருவத்துப் பெண்களை அல்லோ ? 
கோல மாகக் குலாவி அணைத்தது ! 

(விஸ்) 
மனமுரண் டாக வருத்தியு மல்லோ ? 
கணவிப் பொருதுங் கண்ணன் சுலந்தது ] 

(விஸ்)
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6. கொஞ்ச மாய குடிபுகுந் துமல்லோ? 

மஞ்சமா குளந்தை மாயவன் செய்தது ! 

(விஸ்) 

[வாலை - இளம் 

கணவி - கூடி] 
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Tricks are not few ! 

Tue: Tecikattoti 

Rhythm: Ati 

4, Innumerable maid ! 

Wanton sports of Krishna indeed ! 
(inn) 

2, Legerdemain and sport of Indira 

Actually the songs on Keishia’s 
amorous deeds ! 

3. Not one or two! 

He had cheated on many counts! 

4. He embraced woman dallying with 

Who were all young quite! 

5. He copulated them how? 

Only by force and against their will! 

6. He indulged in impish activities 

By entering into houses, many and many! 

[valai - young 

kanavi - copulating.]
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42 

மூடச்சென்மமரய் இருப்பேனே ? 

பல்லவி 

மூடச் சென்மமாய் இருப்பேனோ 2-- நல்ல 

முத்தி தரும்பதத்தைப் பத்தி செய்யாமலும் / 

மூட) 
அனுபல்லவி 

காடு மேடு ஒருத் திரிந்தள் 

வாடியும் இந்தப் பயத்தின் பொருட்டாக ! 

(மூட்) 

சரணம் 

1, பாரினில் இகழப் பாவங்கள் செய்தும் 

ஒரிபோ லா௫யும் உள்ளன்பில் லாமலும் } 

(மூட) 

3. நானெனும் அகங்கொண்டு நாயினும் கேடாக 

மான்விழி மடவார் மையற்குள் ளாஇியும் ! 

(மூட) 

9. மேம்பொருள் இன்பமும் வீட்டையும் அளிக்கும் - 

பாம்பணையான் குளந்தைப் பதிதனில் சபித்து / 

(மூட) 
[ஓரி - நரி] 

42 

Should I remain a poppy cock ? 

Chorus 

Should I remain here a poppycock? 

Without chanting the feat for salvation ! 

(Should)
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படி 

Antichorus 

Running about hills and jungles 

And withering with full of fears! 

(Should) 

Cogent 

1. Doing sins much to the destest of people 

Becoming a jackal without any love ! 

(Should) 

4 Full of conceit, worse than a dog 

Falling a prey to the deer-eyes of ladies ! 

(Should) 

3, Getting bliss of high order and mdksha 

By Chanting Him who is resting on 

snake-bed at Kulantai! 

(Should) 

[ori - jackal] 

A3 

புத்தி செரல்லம்மா ! 

இராகம் : கமாசு 

காளம் : ஆதி 
பல்லவி 

புத்தி சொல்லு மம்மா 1-- இருஷ்ணனுக்குப் 

புத்தி சொல்லு மம்மா ! 
(புத்தி) 

அனுபல்லவி 

எத்தனையோ சொல்ல முடியாது 1. எங்களைப் 

பத்தி இழுக்குஞ் சின்னப் பாலனென்று ! 

(புத்தி)
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சரணம் 

3, கூந்தல் சொருக்கை அவிழ்த்து வீசி 

கூட்டம் போடுவான் கேலிகள் பே / 

(புத்தி) 
& ரர ற புஜனான் மிர மா ow rdrecs பூரி 

சிரித்துக் கைகொட்டுவான் இவன் வெகு மோச ! 

(புத்தி) 
4. சேலையைத் இருடிப் பானைக்குள் ஒளிப்பான் 

சினக்குப் பேசினால் எங்களைப் | புரிப்பான் ! 

(பத்தி) 
4. கோலை எடுத்து உறிச்சட்டி இழுப்பான் 

குழந்தைபோல் கவிழ்ந்து கோணக்கண் விழிப்பான் ! 

(புத்தி) 
5. ஒருநாள் கழிவது ஒருயுக மாகும் 

ஊளதுவன் வேய்ங்குழல் குயிலுக்கொப் பாக ! 

(புத்தி) 
8, இருமுகம் கண்டால் சென்மவினை போகும் 

தென்குளந்தை மாயவன் இவனே ஆகும்! 

(458) 
[Gun - மோசக்காரன் 

வேய்ங்குழல் - மூங்கிற்குழல்] 
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Advise Him dear mother ! 

Tune: Kamis 

Rhythm: Ati 

Chorus 

Advise please mother!-To Krishnan 
Advise please mother ! 

(Advise)
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Antichorus 

Pulling our sarees is his sport 

Countless are such activities ! 

(Advise) 

Cogent 

1, Dishevels our chignons casually 

Mocks us amids friends severally ! 

(Advise) 

2. Besmears fragrants on us like a husband 

Clapping while doing, artfully ! 

(Advise) 

3. Conceals sarees stealing from us inside pots! 

Frowning upon when we taunt! 
(Advise) 

4, Pulls the pots in the hoop with a. stick 

Blinks making wry eyes! 
(Advise) 

5. Passes a day with difficulty like one ‘Yug’! 

Blows He the bamboo pipe like a_ koil 

80 dulcat! 

(Advise) 

6. Sins accumulated through births 

Will vanish at the sight of His face! 

He is the God residing at Tenkulantai! 

(Advise) 

[moci - a cheat 

veinkulal - flute made of bamboo}



116 
தமிழ்க கீர்த்தனைகள் 

44 
பெண்களை மெலிய வைப்பரன் ! 

இராகம் ; கன்னடபியாகு 

தாளம் ; ஆதி 

பல்லவி 
இலிலை சொல்ல வந்தோம் / கிருஷ்ணன் செய்யும் 
இலிலை சொல்ல வந்தோம் ! 

(இலீலை) 

அனுபல் லவி 
காலையில் வந்துதயிர் கடைய ற வேளையில் 
பாலைக் கறப்பேனென்று பசுச்கன்று கூட்டுமிவல் ! 

(இலிலை) 

சரணம் 
வாசவில் நின்று வழிமறைப்பான் | - தொழு 

மாடுகள் பாலையும் துறப்பான் 1/2 நீரை 
நேச மாக முல்லைக் இறைப்பான் /- தயிர் 

நெய்களை உண்டு வயிறு நிறைப்பான் | 

(இலீலை) 
கோபாலர் கூட வழிநடப்பான் |- பால் 

குடங்களைக் கழியா லுடைப்பான் ! - மதன SU தீரக் இடைகடப்பான் 1- கள்ளச் 
சால மெத்தனையேோ படிப்பானவன் / 

(இலீலை) 
நாகரிகப் பந்தடிப்பான் ! - எங்கள் 

நாரியர் முலைகளைப் பிடிப்பான் | - தேக மெலிய இழுத்தடிப்பான் 1] - இருக் 
குளந்தை மாய 

அவர் 

னன்று படிப்பானவன் | 

லீலை) (நாரியர் - பெண்கள்) 
(2
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Tune : 

44 

He will make emaciate ladies! 

Kannada Piyéku 

Rhythm: Ati 

2. 

Chorus 

To recount His sports we induiged 

Krishna’s sports to recount we indulged! 

(To) 

Antichorus 

While in the morning during curd churning 

He lets loose the calf 

In the diguise of milking the cow! 

(To) 

Cogent 

He will block the entrance of house 

Opens the gate of cow-shed ! 

Wastes water by diverting to November-flower! 

Fils up His stomuch by consuming curd 

and ghee ! 

(To) 

Walks along with cowherds 

Breaks the spots of milk with billet! 

Longs for the appeasement of his sensual 
feelings ! 

Does countless mischiefs ! 

(To)
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3, Plays ball quite foppishly 

Caiches breasts of our young ladies! 

Who emaciate by his drawing hither 

and thither ! 

He is the celebrated Kulantat Mayan! 

(To) 

[nariyar - ladies] 

REE SE



TRANSLITERATION 

TAMIL KIRTTANAIKAL 

KULANTAI MAYAKKUTTAN 

MITU 

KIRTTA NAIKAL
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மரவ : Kaliyani Talam: Atitalam 

Pallavi 

Sri Coranapur tivviya mankalac 

Cevai taricikkat tikattataiya ! 

Anupallayi 

HariHari “Mukuntaa ரம் உ 67 

Apiyac cayanam  ceitén 

Alarmelu mankai ndatanakak 

Kulantaiyil vanta 

(Sri) 

Caranam 

1. Valika ‘vanattil tavaiiceiyum matutanai’ -: 

Vanmaiyutan arului ceitu§ malarkkaiyinai 

Malutane pitittu manaiicei tuntan 
Anaivatkkum Katcikotukku mayavanam inta 

(Sri) 

2, Vacar ratampoiyil mamaraiyon  tevi 
Makilcciyutane vatalpurivatikak kaya mevi 
Necamutan irukka acuran etuttut tavi 
Nerays tavanai venra cinkara 

(Sri) 
Amararkalun tutikkavanta namarai colla 
Avanitanil ullorkal anbaip pukalavalla 
Nimalanikiya Mayakkuttan patattil nalla 
Nitiyakak kavivanar patic cella 

(Sri)
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Irtkam : 

2 

Pupalam 

Pallavi , 

Eto: enmitinil : 

vatucei _ tirukkirir 

Innaten(ru) arikilene ! 

Anupallavi 

Cutu  ceiyalams? Kulantai Mayakkutta ! 
Tuyarantanait tavirttuc ,., ..; . 

Cuntaramaik Kavamal 
BM ey 4 (Eto) 

{Caranam)” 
1, Antiyanti untan atiyinaip’: porra 

2, 

apatdrac camai ceiyamala 

Kantum kanamal®” ‘slaicei kurrattaik 

kanamaka ninaiyamalum’: * 

_ karunai ப! பது 

(Ets) 

Ettanai nalaikku «intat:; tunpankalai 

_ €nnenru cakippéenaiya? |. ; 

Attane untan akamakiln., tinta | 

aruna utayattil 

arulcei yatetana 

(Eto) 

Nitimikun Kulantaininra Narayana! 

niccayamakap parinil 

Atimula menranai kuppita 

atuttuk kattavane ! — ippotinil ‘ 
ER ak al ர் 14 (Ets)
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4 Bhakta pdratinai pankaca locana 
parama tayaluvé ennum 

Uttama mikavum untanuta namattai 
otavum kirupai varavilaiyo? — innum 

(Ets) 

Jrakam : Natanamak kiriyai 

Pallayi 

Travum pakalum maraven ! - emperumianai 
Travum pakalum maravén ! 

7 

Anupallavi 
Karankalaik kappik 
Kavin kulanta puriyai 

(Iravum) 

Caranam 

1 Kanamaka Vilankum 

Kamalap _ patattait 
Tinantinam _ porric 

ceppumpé rinpattai 

(Iravum) 
2. Natpotu  untan 

namattai ennip 
Petputan intap 

perumpanmaiyai nanni 

(Iravum)
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3. Nerttiyana cankitattait 

tetipparttuk kavanajiceitu 

Pattiyai manankiti 

4. Aranaya narum 

5. 

lrikam : 

amararum ninnai 

Varatamuta enru 

vanankitum unnai 

Mankaiyar natamitu 

vankulan _ taitanaic 

Cankali éntiya 

cenkai 

Navarasam 

Mukunta ! 

Pallavi 

Terintum teriyamal 
nanétum  ceitalum — un 

Cittam irankiyenai 

iratciyum ! 

Anupallavi 

Purintu Kamalaippen 

méavum 

Puyavanmai 

Kulantaival 

manivanna ! 

123 

(iravum) 

(Iravum) 

Cravum) 

(Teri) 

(Teri)
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(Caranaim) த்து 

1. Cirana muttamil - tannile — ulla - +): 

telivana kalvip ponnilé — nalla. 

-Erana mélpatam annila 

vere oruvaraip paten parinile poy 

க (Teri) 
4 1 பப்பு 

2, Ulakmunta kanivayane — kulal ». bf 
utiye niraikakum neyané.. miataraip 

"-?Palaporrik katiralitta upayane — Unaikkantu 

paninten nalamakat tuyavane! _ ர > ப்ப ன 

3. Cakkara mentiya kaiyana — ‘Kulantait 
Tamétara nenumcol meiyané -’ cavaiyai 

'Ekkalamum tutitten tuyyans ! 
் elilakak kattarul aiyane 

ய (Teri) 

Trakam : Caurestakam 

"Pallavi 
Arulceyya itucamayam! - un ' 
Atimaimitu  anbai ! 
sO (Arul) 

Anupallavi 

Maruvalarum kulantaimal | 
Mayak kutta ! 

ட ப “(கரு
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Caranam 

1, Vantanai ceytuntan 

mamalarp patattaic .... ; 

Cintanai ceyyavuli 

Cirapputan kataikkannal 

2, Marini! tulapa 

malayan cuntarat 

Taranitanil vantu 

tayaviaka enakku 

i | (Arul) 

3. Antarat tilulla 

amararum porra 

Cerntama acuran 

meltin natanaiceytai ! 

(Ara) 
4. Paiicavar deviyaip 

paratan tennilé 

Ancamal நோக... 

arihari, Mukunta ! 

a) . (சேய) 

3, Anruko palarutan’ 

anirai ‘nheiykkaiyil | 
Kanral  vilaverintu இ 

Kaniyaik” kotuttava ! 
am (Arul)
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6, Uccitamaik Kulantai 

urinile vanta 

ர்க் hehari 

mamayak kutta! 

(Arul) 

Irakam : Toti 

Pallayi 

Cakkarak kaiyal varamarul ! 
Tarunam ituva { 

(Cak) 

Anupallavi 
Mikka viruppaman Kulantaiyil 
Meviya mamayak kutta! 

(Cak) 

Caranam 

1, Vana varpukal necane | 
malarm tantaipal vacené 

Tanavicai kattarul lacane ! 
katikotukkinra ianapra_ kasane ! 

(Cak) 

2, Aravamicai natampu _rintava ! 
anaivorkku narkatchi tantava ! 

Viraivutana tanmamanai 
vintaimiku tirumatai 

venrava ! 

anaintava ! 

(Cak)
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3, Paiicavarukku mikka cakaya ! 

Baktanai natputan kakkinratiya ! 

Maiculavu kulantipuri maya! 

makilntu vsinkulal utiya vaya! 

(Cak) 

7 

Ikam: Piy3katai 

Pallayi 

Karunaini ceikuvai ! - enkalitirak 

Karunaini ceikuvai ! 

(Karu) 

Anupattayi 

Maruvalarum Kurukai mianakaril valum 

பிம் Varatané manamakilu tippotu ! 

(Karu) 

Caranam 

1. Vedat Tamilceitu 

métiniyil yairkkum 

Vintaiyakavé upatecam 

panniys kakkum 

Botamikun kavivanar 

Vinaiyait tirkkum 

putumaiyaip pukalaittarittu 

ekkulat torkkum ! 

(Karu)



bas
 

ho
 

C
9
 

2. Pattiyutan nittamun 

patantanaip panintu 

parivaka mananalla . 

markkattinil mikuntu 

Cittiramaik kalviyil 

telivakave ukantu 

cirappakap patavum 

namaimana makilntu ! 

(Karu) 

3. Tecampukal Kurukaitanil 

Vetan Kosikka ! 

tivviyamakak kinnarar 

vinai vacikka ! 

Vacamiku makilamélai 

piraka cikka 

vanapputai amararvarunti 

nanraya cikka ! 

(Karu) 

Trakam : Acavéri 

Pallavi 

Kannayiram latcam venum - ik 

Kannanaic cevikka 

(Kan) 
Anupallavi 

Pannarnta centamil 

pakarum Kulantaitanil
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1. 

Patcamotu)§ mayanai 

uccitamikak kanak 

Caranam 

Cotimikun tirumuka 

mantalac cervaiyum 

tulankak kavacam 

taritta arvaiyum 

Catimiku navarat 

tinmanip pdrvaiyum 

Caralikon tanbarmel 

tayavaikkan pdarvaiyum 

2, Anaiyin mititavirtta 

3, 

alik katyanai ! 

anaiverk kunkatci 

kotukkinra meiyanai ! 

Minamillamal ijaikkuti 

tannil neiyinai 
vari untakani 

vayanai tuyyanai ! 

Antamikum  polilcarnt 
tilakum  patiyinai 

atavar carasvati 
nitamporrak katiyinai 

Vintai yikave 

kotuttarul  tutiyinai 
méviya mayanaka 

Vilanku _ nitiyinai ! 

328 

(Kan) 

(Kan) 

(Kan) 

(Kan)
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Trakam : Curutti 

Pallavi 

Vantanai ceiten - Vénitanai 

Vantanai Ceiten ! 

Anupallavi 

Cantata nalla 

cakalakalaiyu mariavum 

Talinaip parriyé ! 

Caranam 

1 Maturiya makave 

vakkinil ninru 

valaikuvai tayavaka 

Ftukku malaka 

entanukku  aruliyal 

ceikuvai ரோம 

2. Lakshanamurai nati 

nitiyaka ukantu 

nimisattil kavipati 

Patcamutané uwuntan 

patara  vintattil 

Paktiyutané nitamen 

manamum kuti! 

தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

(Van) 

(Van) 

(Van) 

(Van)
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3. Karrorkal névilun 

kalippakak kamalaittil 

katci kotukkum taye! 

Irra_raniyil 

ellorum pukalava 

entan navinil 

iruntu aruliye ! 

(¥an) 

10 

Trakam : Purvikalyani 

Pallavi 

Kalaviceiya nalla camayam cami! 

(Kala) 

Anupallavi 

Malarmitilvin Kulantapuri 

mamayak kuttana ! 

Vanappai iruperum 

(Kala) 

Caranam 

1, Intuvum vantuta! 

tenralum vicuté - entan 

Meiyinil matanambu 

vilak kucuta ! 

(Kala) 

2. Cekara molikhute ! 

takamum akkutea!
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Méokamutan kalantu 

muttamita nokute! 

, (Kala) 

3. Vscamikun Kulantaivalar 

Alvar saraswathi 

Necamutane pdrrum 

nimala méayakkutta ! 

(Kala) 

11 

Jrakam: Kaliyini 

Pallavi 

Ettanait enru  colluvan ? 

Camycei 1118 ! ட 806) 

Anupallavi 

Nattulavu palanam 

culum Kulantainakar 

Naranar ennaiyum 

naltérum  kutina 

(Et) 

Caranam 

1, Mettaiyin mitil vantu 

pattu. viralal pantu 

Otta kuttu  mulaiyaic 

cittira makap pilantu
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Muttam kotuven rirantu 

vatti rattai ukantu 

Nittile mokku tante 

muttuk katitta nainta 

2. Vakka naiyutan peci 

narkala pattaip puci 

Mukkiya mulacen pakamun 

muyankat tarittu  nécit 

Tekka lamum kacit 

tukkalit tenai yacip 

Pakkalan titalun  titakkai 

kontenaic cartta 

(Et) 

3. Pattarkalukku nitan 

cittarkalukku natan! 

Nattiraiyum Kulantai 

uttamalarp patan | 

Ittalattinil vetan 

nittiyampaniyum potan 

Cattamulafika Alvar 

saraswati tuticcita 

(Et) 

12 

Trakam : Pantuvarali 

Pallavi 

Mavin miteri varatarati ? - kulantai 

Mayak Kuttard enruparati !
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Anupallavi 

Kalit tatamumelu 

katalum kalankappuvi 

kulumi relun kulunkak 

Kalin ventaiyan kilunka! 

(Ma) 

Caranam 

1, Kérmeka vannanpole tonute - nalla 

kamalap patatilmaiyal punute! 

EFrana cankéliyum k&asute - curiyan 

elupariyu mitarku nanute ! 

(Ma) 

2. Parorkalu maettap 

pariyalkan tannamveikit tirukkute 

Pankaya mstunéyan 

pirvai pdla irukkutea ! 

(Ma) 

3. Vacita meékave 

ulakilul lirkke 

Paccainirat tulapam 

ilanka 

Iccaiyai m&tar 

manattai urukkute - nalla 

elilana c*rvai maiyal perukkute! 

4. Kannal villalikkut tantaiys ? 

kamala malarppatattai virumputu entayo ? 

Minnoliyai okkum 

marulcei vintaiyam !
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Mannarka! porritac cintaiyam ! 
Kinnarer ஐத் வாத. ஏறக 

kitankal cotikkak 
பரமம் nilainirkak 
kiltticaiyon pale! 

13 

Irakam: Bayiravi 

2. 

Pailay i 

Camini tayavu ceikuvai! 
கோக்க ceitu § maruva ! ! 

Anupallayi 

Memalar anaiyinil makilntu 
Makilma Mayak Kutta! 

Caranam 

Maran kanaikal tuva ! 
matiyalal mele tava! 

Kéramaik kuyil kuvak 

konkaikal vimmi 

Paiica panankal taittup 

palannamum verutt 
Neiicil kavalai yurru 

ninaikkavu= m acai 

niva! 

ம 

vaittu ! 

(Ma) 

(Cami) 

(கோம்) 

(Cami) 

(Cami) 

135
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3, Alvir Saraswati 

anbakap porrun tuti! 
Naltorun kontapati ! 

Narana nire kati! 
(Cami) 

14 

Jrakam : Cankarabaranam 

Pallavi 

Cantam! MHariyin baktarukkuc contam ! 

Anupaliavi 

Nantam tutikkap parama nantam ! 
Kattormiku  taranitanil 

(Can) 

Caranam 

1. Cakalarukku niatan 

naniyarukkup podtan 

Kamalamotta patan 

pukalai சரக 

(Can) 

2. Niti malin kirttiye kiyati! 

Ninaittatellim catit tarulukinra coti! 

(Can) 

3. Kattum paramapatan kuttum ! 

kalittup porrum 

Pattup patikka manandttum 

payanka lottum! 

(Can)
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4. Neyan kulantaivalar mayan - paficavarca 
Kayan kaviiar porrum tuyan ! 

(Can) 

15 

Irakam : Ceficurutti 

Paltavi 

Epps varuvino? anbaraik kakka! 

(Ep) 

Anupallavi 

Eppo tataivans ? 

iniya natputan 

kulantapuri inbattai 
Ippuvi pukalavs 

kulantai tanile } 

(Ep) 

Caranam 

1. Meypporu [aki 

vetanka lorntu 

kaipporu lakkinar 

kavikalu morntu 

(Ep) 
2 Cirrinban  tannile 

tiyanku manattaip 

Parrip _ pitittup 

palamakat terra! 

(Ep)
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3. Kitankal nitankal 

kettu. muvantu 

Catakam pannit 

tanun tutikkave ! 

(Ep) 

4. Matciyuian kulantai 

manakaram mitiltanaik 

katci kotuttuk 

karunaicei perinbam ! 

(Ep) 

16 

Trikam : Curutti 

Pallavi 

Tarama liruppard? - nalvaram 

Taruvaro? = ariyéen ! 

(Ta) 

Anupallavi 

Oraru castiram 

ukantu vetankal 

Parayanam ceiap 

panpaik Kulantaiyantal 

Caranam 

1. Varanan kattan! 

malaitanai etutta
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Aranap porutam 
anbutan avaniyil 

(18) 
2. Tontarkkut tontan 

tuyarkkut neyan 
Antarkkut ருது 

aliyin kaiyan! 

3. Paftcavar tutan 

parinil vetan ! 
Vaiiciyai manafceiyum 

malmayak kuttan ! 

17 

Irakam : Kaliyani 

Pallavi 

Kanna! valaivorkkuk kateinalkum Vanna ! 

(Kan) 

Anupallayi 
Tannarul tunnum 

Innakark kanna ! 

(Kan) 
Caranam 

1, Mannum vinnum_ onraka 
valarntitum vaman! 

Tenkulal vayan 

akiya Kanna ! 

(Kan)
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2. Veda _ kitanka! 

venti uraittitum 

Vintai urntaparaf 

joti akiya! 

(Kan) 

3, Tantai tayinum 

anbutaiyai enru 

Vantu = paninta 

annal Kulantaiyil ! 

(Kan) 

18 

Jrakam: Ceficurutti 

Pallavi 

Sri Choranapuraik தர்ம 

taricittitalam varir ! 

(Sri) 

Anupallavi 

Parivutan avarpitam - nalla 

Parama patattai alikkum ! 

(Sri) 

Caranam 

1. Mata racaiyait turantu 

matiyili fdnattait tirantu 

Kitanatap piracankam panni 

kirttiyainar patanka lataiya 

(Sri)
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2. Viti tannile vantu 
vintai yikavum pukalntu 

Nitiyakat tiyanad  ceitu 
ninrumanatai yavarmel vaittut 

(Sr) 
3. Caranamen ravarkalaik kakkum 

taranimitil bayattai nikkum 
Varuvoraip parrnm 

varku _antaiyil vacanai ! 
baktarkalukku arulum nécanai ! 

(Sri) 

19 

Trakam : Piyaku 

Pallavi 

Ituvo Kulantaip pati 
Ikaparam alikkinra 

(Itu) 

Caranom 

1. Matjyetu § millata 

vanneiicanuk kanbiait 
Tuticer nallar 

tulankave ninaikkinra 

(itu) 

2. Muvacai_tannile 

mulkiya enakkinru
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Pavacai tanilmanam 

parrac  ceivittatu 

யய 

3. Vanta vinaitirap 

panimal patamenrum 

Cintai mayakkam 

tirkkumenac ceppukinratu 

(itu) 

20 

Trakam: Piyaku 

Patam 

1 Makalit tirulaksmiyin 

tirundl Kantutolum 
Manita nakiya élaiyaik kattu 

valamaiyai arulu mayya! 

Kanakaitil ilanku druptl vatik 
kalankum élaiyaip parayya! 

2, Kamankal vantu enaitto tamal 
karurnaiyum  ceiyyu mayya ! 

Alari alari navum  ularutu 
alainta kalum nokutu 

Atikalaip) parri urrarkku munto? 
akilami tatiya nukku! 

(Veru) 

3, Antipakalu muvaceiyi lulanru 
alapputs entan manam!
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Aranamunivar porulai araintu 
87௦811 ceyya arulaiyya ! 

Tottirap piriyane tuyyana 
meyyané cétiyim Atiya ! 

Tunaiyati nambinen tunbankal nikkit 
tulanku nalvar malippai! 

Kafticanun tavarun Kaitolu tattum 
Kavinkulan  tapuriyil 

Kanna unnaik kantal ninru 
kalipputan patam pati! 

Aptana nikiya Alvar Saraswati 
anbutan pérruvatai | 

21 

Tantakam 

Patigvi 

Natittataip parumayya ! 

Caranam 

1, Natittatai enna colven ? 

Naratar pata - nanrakat 

talankal pdta ! 

Patitta centamil colliya 

Pavalar nata - cejcatai 

tamaruka miata! 

(Nati) 

2. Taiyen rorukal 

tanume tukki - taficamenravar 

payankal nikki!
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Vaiyaka mitinil 

vallava nakki - manitarkku 

matciyaip perukki! 

(Nati) 

3. Putala mitil porriya nalla 

porpuru kulanta puritanil mella 

Katalaka atiyavar panintuma cella 

Alvar Saraswati tutittume colla! 

(Nati) 

22 

Tune: Cenkala 

Pallavi 

Tiruvalu  tica 

Tirukkulantaiyil meviya pica ! 

Caranam 

1, Parivatai vintén 

pattiyaik kanten 

panbutan konten 

pailamu tunten! 

Urukkamu = mikavatainten 

matiyaip perukki 

ninuru vatainten ! 

Karuna karanai mikavalttik 

kavikal anantam  uravetti - inku 
katalai avanpale - vaittu 

nitankalikkunar pavale !
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Perumpuka lakak kontati 
Pecuvan 4nanta mikanati 

urimai akiya patanteti 
urratu colven putankalaip pati! 

(Tiru) 

2. Cintaiyil makilnte 

vaniunaip pukalnte 

citrinbam ikalnta 

muttiyai ukantendn ! 
Vantanai mikacceitan 

manatinal vativutan malarkoyten 
Cuntara mana tiruvatikke - colluvencatti 

enmanap  patikke - inru 
tontukks alansn! 
tutikkilar velanen ! 

Vintai yekave  tuti kontu 

vilanku malaippatan tanayantu 
vantavinai tira valikantu 
pankalaip patina panbukalvintu ! 

(Tiru) 

3, Kalanai mitittup - palanai_ matittuk 

kalattaik katittuk 

Karpakattaic citaittume 
விகார் rullalavam 

tancirai civiyena ellalavum 
canteékam ildmal - tanperi 

yorkal ellam ! 

Cakalatum tinarintu 

avanukkut tannarulum iyntu
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nanmatanil varankotuttai - nal 
Alvar Saraswatikku arulkotuttai ! 

Kélamikum kulantaiyai atuttai ‘ 
kullaiyam pukalnal atiyetuttai ! 

(Tir) 

23 

Irakam: Cenkala 

Pallavi 

Cittan teliya marunton sirukku! 
Tetu vetakamat tulle ! 

(Cit) 

Anupallavi 

Patti arivaic celuttiyum 

Paramananta mokattaik kotukkuminta 

(Cit) 

Caranam 

1, Meyyenrum poyyenrum ennamale - 
inta métiniyil ulavi 

Virakak kiniyal utalveka Vinila ! 
Meymati talac cala - viiceiyam 

mokattal vetamantiram vittu 
Vecaiyar italkalai virumbi — 

munivarkal melumelu minta 
vetankal virittup parttu 

(Cit)
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2 Mannacai pennacai ponnacaiyum 

vittu. matiyai nilainirutti 

Valpaiica butankal petakam pannamal 

valamai yakavum பப்ப 

Matana kurctam cciyyamal simbulankalian 
valimai yakat tannirutti 

Mayaivittu.§ valarum botamula mamuni 

ceititu. cattirankal orntu 

(Cit) 

Kayamenru minta luttaic catattaik 

karuuii ninaiyamai 

Kanamana cariyat kiriyai 

kantu  teliyamal 

Karuttulanru tiriyam = kacini 
kanam nukamal 

Kalittu. nalla patattait  tatik 

kantupitittuk karuttaiccelutti ! 

yokananam 

yoraik 

(Cit) 

24 

Trakam: Cenkala 

Pallavi 

Pala nakkum amma - ivanko 

Pala nakkum amma! 

(Pa) 

Caranam 

1. Célaiyait tirutit teruppillai mita 

cikkirattil olittu  etirifnil Leta !
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வேகும் vantanenru collata ! 

tankuti turakkuran paruip pota! 

(Pa) 
2. Uriyinil tayirpal untal arivand 

uttantam pacurdi untavan evans ? 
Arivenenru uraikka limo ? cinnavans? 

araikkul pukuvano?  alatti uraippavano ? 

(Pa) 
3. Ayyamillat talaivan munninru péci 

alinkanai ceitu atattinai கமர் 
Meiyyutal corntu  parttanai kuci 

vetkivan  turaitts nokubkivai tact 

(Pa) 
4. Nanta kumaran RicaG3 polan 

Naranan anbarkkul kunacilan 1 

25 

Trakam : Punndkavarali allatu. Srirakam 

Pallavi 
Karunai_ iranka venum - Kulantaimale 
Karunai_ iranka venum | 

(Karu) 

Anupallayi 

Tarunamitu connen 

tanaru vélaitanil
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]கஉர்கோராக 1வி]8] 

(பம் பு ப்பட் உது 

(Karu) 
Caranam 

1. Kattil ilankanru polum 
karuttu) mulanrum kalulum 

élaiyin pala 
Nattilen marunkil vantu 

nalamakak kattarul Niranane ! 

Paripiranane untan 

(Karu) 
2. Parinil é@laikal 

collunul palakettup 

patca mdaiarul ceiyyun 
Tarani maleun 

talinaiyaip paninten 
tayankamal tanarul ceitu 

(Karv) 
3. Taruma matarmam irantukkum 

kéranamana tayaka nirallave ! 
Perumaiyaik Kulantaiyil pitarrum 

atiyarukkup perinbama - utavam 
pitambara tariun! 

(Karu) 

26 
lrakam : Kambati 

Pallavi 
Paru mamma gépi mare - Krishnanai ninkal 
Palan palan enki rira! 

(Paru)
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Anupallavi 

Parumamma ndaniruntu§ palka_ rakkaiyil 

ilamkitari avilttu  vittuk 

Korant kérani kolluran ito 

(Paru) 

Caranain 

1, Pacci técci ennum kulantai - maccilpati 

Poccuto kani tenna vintai? . uriyil 

Mella mellap pucai pole - irantu 

Kaiyaic caittu vayan nantu - matai 

Paiccu rappol kansaiyait tancti vantu! 

(கு) 

2. Titti nalum illai rocam - atittalpiti 

Kittu. vatummel pirai yacam - pacukkalutan 
Natta natuvil carntu - atan 

Kuttikal 0616 tavalntu 

Mutti muttip palku tikkum ! 
Kattu) mattai enna colvan ? 

(Parv) 

Mankalai alaintu  tinkiran ! - collukiromenral 
Kinkiniyait taren enkirdn - aritana 
Tankamo enkiran - turattinal 
Konkaimél anaittu nanu muttam - 

kotukka avanital 
Onkura cokucaic cette ! 

(Paru)
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4. Pillai pallaippitukki alavacca mAayavan 
Kalla netuntanik kélam ammamma - ivalaik 
Killuran collate enru villuran - mulaiyaimuttam 
Kolluran nattai ponru tulluran! - oturan ito! 

(காயு 

27 

Trikam : Kambati 

Pallayi 
Ippati yanal eppati Yasctai - nian 
Enna pillai petrayati petaj! 

(கய் 

Anupallayi 
Ceppati vittaips Jalls irukkutu ! 

பகநக WAisianan —Celataic 
Calkeyil manantitukkitute atikkatitan ! 

Caranam 

1. Méeccalati yamma orunil celvatu . éruyuka 
Maccam miavitu unmaka nals - palacaraca 
Acciyarai vittu. maccil - maccatira 
Vaccu nanum poccerintan - vantan 
Ciyam pole vantu 
Pucci kattik kontu மாரி ranti - cuttap 
Peccindn payantu oti nénti - utankai 
78000 tenru orumikka 

"78001 runta vira rellam 
Kaccu vittan takki vittans akkakka! 

(Ippati)
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2. Cattai yillap pambaram 

3 

Trakam : 

Atti vaippatu pdlet 40111 

Katturan itenna mayam ! 

Kottu) vaysn makan - campiratayat tolu 

Mattat yellom avattatit tine - atil 

Kutta mittu ankanke podnen - virumba 

Vittal ~varumtan cukamai ! 

Maitil urikatti - ati 

Mottile urnti runte 

Vellait tayirellam cumma 

Mufti vittin vayanamai 

Motu pannik kontanamma ! 

(Ippati) 
Tituti tenru vantu - enkum 

Tataiyel Jamal cenru - mellat 

Tatavurin kuccilulle nulaintunanum 

Kutukututtup poima  riccu 

Nataiyile nirkaiyil innum 

Potupotuttut tulluran - neiyyai alaintu untu 
Titumenru tuppivittan enmukattil - kannait 
Paccamal enpatum méanutar enpatum cattiyamo ? 
Ituppile minnura_ katti 
Unmaiyenac ceppurar nittiyam ! 

(Ippati) 

28 

Devakantiram (?) 

Pallavi 

Mantaikkup paovam vava! - Krishna 
மேம் varuttattai allava ? 

(Man)
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Anupallavi 

Vintaikku ituvallo kulirnta naram ? 

Veyitanal vatumé cariram ! 

(Man) 

Caranam 

1. Varuku virappa palavula 

anitai cAti! 

Vatcaka mallai itckel! 

Ttumuccu tirukai murukaiyatu 

பம் வலம் mutupatukkalai சோரம்! 

(Man) 

2. Amuta racattai vanki 

vankik katakalil takkum 

Cinnak k5palaruta  toélila 

tukkina munatarattil vaittu 

பயாவிக் mavarkkiniya vaccutu 

murantait tura nikku ! 

(Man) 

3. Venal kantal itukankakum 

kitaiyata  pullu 

Vine pokkinatu potum 

meikkac collu 

Nanito pokiren 

varavittal nillu 

Natakkavo alla) vina 

toluvile celju ! 

(Man)



154 தமிழ்க் சீர்த்தனைகள் 

4, Vatamal vativaki 

avatarit tayé 

Manutarnin varunanai colla 

manutartam anbe! 

Ttaiyarukku nalla 

nitu collaya! 

Tnraik kippatik kolam 

etuttayum niye! 

(Man) 
) zo 

Pallavi 

Pala nallti petai - Krishnan Indra 

Jala nallavo Cota! 

(Pala) 

Anupallavi 

Kaélanukkuk kalan 

kaliyana kunacilan 

Nalarukku anukulan 

navanitak Kopalan ! 

(Pala) 

Caranam 

1. Taraniyai alappan 

camuttirattai ataippan 

Nirileaya nippan 

neruppilum iruppan !
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Ceravesam tarippan 

konta_ kaippiti 

Moril vennai etuppan ! 

mulai untutan natappan! 

(Pala) 

2, Tekattaiyym maraittan 

Ciruvanaipps  lutittan 

Nakattil natittan 

nancil munkik kalittan! 

Kokulattai valaittan 

ponent 

Mekaiiaiyam  tatuiian 

meyy5 poyys kelittan ! 

(Pala) 

3. Cinkattuk kunto pankam ? 

1112811810 unpirala pankal 

Penkal korumat tankam 

enrumuyya enkal ankam 

Cenkaikku ukantai cankam 

ciyam pakirntar ankam 

Unkal kulattut tankam 

ukkiram SriNara Cinkam ! 

(Pala) 

4, Muntaik katal kataintan 

munnavaruk kamutam  tantin 

Antarattile iruntan 

avatéramaip pirantan !



156 தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

Intaman pukalntan 

itaiyarkulam camaintin 

Mantaik kekat tunintan 

vaitta mayan ivantan ! 

(Pala) 

30 

Pallavi 

Enketan irukkirays? Krishna! - Yasdtaikku 

Etum  teriyavillaiy= ! 

(Enke) 

Anupallavi 

Cankaiyé initunbam  tanaiyya ! 

colum cumma 

Ankéevan tennutan 

avaltir cavikka ! 

(Enke) 

Caranam 

1, Jalattils? allatu nilattilo? - patum 

tarattils ? colloru 

marattils 2? inkirumantiru 

Talattilo ? pinoru kulattila ? - matavar 

tavattilo ? jabattile ? 

Palartarak -Kamsanuyir kutitta tarakaiyai 

nilantiruntac cacikulap 

pirabavam tinamum
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Valuttu anbar ulattilo ? - colluyippo 

anké untan 

ponnati cévikka! 

(Enke) 

2. Kallils kanaka villilo? - culnta 

karrila ? pattara miarrilo? - anbarkal 
Illils ? talainta pullilo ? - elunta 

irulils 2 porulilo? - malletutta 
Vallarakkan tankilai marra vanta 

cutiira tariyarkalaip 

நியம vanarkal collilo? - collum 

ippd ankekip - ponta 

ponnati caévikka ! 

(Enke) 

3. Malarils? colloru  talirilo ? - malarin 

manattilo ? - cattiyanar 

Kunattilo ? 

Tulankum nilavilo?  nilavin  oliyilo ? - enatu 

ninaivilo 2? kanavils ? 

Kavinana puviyil enaiyum 

kankatci kanta 

Vilaiyatap pdtumenru 

Ninaiyum tenvataicai nakarilo ? - orunimisam 

tetiun kanakamalarp 

patam cevikka! 

(Enka)
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31 

Irakam : Cankaraparanam 

Talam: Ati 

Nanta kumiaranpatan cantam 

pattarukkuc contam 

tutikkapparama nantam ! 

- makatt6 mikum 

(Nanta) 

Nitan cakalurukkum pdtan 

Raniyarukku natan 

kamalamotta patan ! 

~ pukalai otta 

(Nanta) 

Nitimal kirttiya kiydati 

ningiitete:Lm. cout 

tarulukinra coti 

~ taranitanil 

(Nanta) 

Kattum paramapatam kuttum 

kaviyal collum pattum 

patikka manam nattum 

-panbu mikunta 

(Nanta) 

Neyan kulantaivalar mayan 

paicavareca kayan 

kaviidr pdrrum tuyan! 

-kamalai carum 

" (Nanta)
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32 

Trakam : Ceficurutti 

Talam: Ati 

Pallavi 

Appan varuvano ? - atimaimi tanpai 

Appan varuvano ? 

(Ap) 

Anupallavi 

Muppalamum palum neiyyum uvantu 

Unnum Kulantai 

(Ap) 

Caranam 

1. Arran karaitanile adicciya rutankuti 

kurumbukal ceiyyum 

Gopala nakiya 

(Ap) 

2. Antarka lutankutit tintukal peciyum 

centu. mulaikkopiyar 

celai etuttolikkum 

(AP) 

3. Kacini élumunta kanivayan manivannan 

vacam pukal kulantai 

manala mayak kuttanena 

(Ap)
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33 

Irakam : Curutti 

Talam: Ati 

Pallavi 

Tarama liruppard? - varam  taruvard ? 

Anupallavi 

Parayanam ceiyyumanbar kulantaiyinmal 

Caranam 

1, Varanam atuttar maltanai etuttar 

Aranat tutporu lanavar inraikku 

2. Tontarkku neya! tuyakula vaya 1 

Antarkkut té]a! aliyin§ kaiyya! 

3. Paficavar tuta! parinil veta ! 

(Tara) 

(Tara) 

(Tara) 

(Tara) 

Vaiciyai manaiiceiyya malmayak kutta ! 

34 

Irakam: Yamuna Kalyani 

Talam: Ati 

Pallavi 

(Tara) 

Centé maraippatam namparanta ! - Tirukkulantai 
Ukanta Mukunta! 

(Cent)
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Anupallavi 

Vantar arul tantar - enraikkum 

Nantaér miyan vantar ! 

(Cent) 

Caranam 

1. Kanta malerppolil 

culntu. kamaltarum 

Vintaiyam puriyil 

meviya_ Sritarar ! 

(Cent) 

2. Punaipéla natantu 

pukuntuarai notiyinil 

Anaiyai untitum 

acurarkulat tilakar ! 

(Cent) 

3. Ulakoru munraiyum 

crati alanta 

Nalamuru muntaka 

nanmalark kaiyar ! 

(Cent) 

4. Tantai tayinum 

anbutai yaianri 

Vantu§ panintavarkku 

varappira cétaruf 

(Cent)
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35 

Irakam: Ce*curutti 

Talam: Rupakam 

Pallavi 

SriCovana puraraik kKantu 
Taricit titalim variy { 

(Sri) 

Anupallavi 
Parivutan avarpitam 

Paramapatattai alikkuminta} 

(Sri) 

Caranam 
1. Mata ricaiyait turantu 

matiyai fidnattil tirantu 
Gitanatap piracankam pannik 

Kirtti yina patankalataiya 

(Sri) 
2. Viti tanile vanty 

Vintai yakavum pukalntu 
Nitiyakat tiyanam ceitu 

nin Manatirpakti kurntu 

(Sri) 
3. Caranamen ravarkalaik kakkum 

taranimitil payattai nikkum 
varunan porramvan kulantaiyil 

vacanaik kamalavati nécanai ! 

(Sri)
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36 

Trakam: Piyaku 

Talam: Ati 

Pallavi 

Itu ténkulantait talam! - imaiyavar porritum 

Ttu. tenkulantait talam ! 

(iru) 

Anupallavi 

Matinukarum karunkullai 

malaiyani atum 

Patuma mukattan 

paktaraik kakkinra ! 

(itu) 

Caranam 

1. Matar mokattil 

mayankiya anbarkku 

Niti latamoli 

cepputar karuliya ! 

(Itu) 

2. Aimbula mita 

arivait turantu 

Ambuviyil panta 

atiyavark karulpuriyum ! 

(itu)



164 தமிழ்க் கீர்த்தனைகள் 

3, Kamala vatiyumanru | 

kalikurntu manaiiceita 

Vimalamal mayakkuttan 

கும் ulivum ! 

(itu) 

37 

Trakam: Uceni 

Talam : Rupakam 

Pallavi 

Kantukon tatinar ! 

Trukai tanaippottik kalittuk kutittuk 

(Kan) 

Anupallayi 

Vantu) panpatum kulantai vacanai ! 

Paricuttak kimalak kaiydrum ! 

(Kan) 

Caranam 

1. V&ataip potipari malankal puci 

malark laninti caipatap paci 

Matai ilamati varakkantutal kuci 

virat tanmaiyotu kamanai aci! 

(Kan) 

2. Nartti yananal காகம் ututtu 

nikaril latapé rinpattai atuttu
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Certti yakappan nacai_ etuttui 

tivya méanara kankalaip pitittu ! 

(Kan) 

3. Valvu mikukulan tapuri cerntu 

makimai yarunar patankalai orntu 

Alvar caraswati pSrravum  tearntu 

arulkotuk kumiyanai anbutan carntu ! 

(Kan) 

38 

Irakam: Piyaku 

Talam: Ati 

Kirttanai 

1. Tiruvatit tiyinat tirunal 

taricanam ceitatiyen 

Tivya maéanacol tetiyetuttuc 

cepputar karulpurivai ! 

2, Markali miétattil paktaruk karulceiyyum 

makimai mikumcevai! 

Manankulirak kannal kanten 

manattuyar ninkitave ! 

3. Téttirap piriyané miatavark karulceiyyum 

tumaraiyin porule ! 

Tunaiyati nambinen kannal péarttut 

tulankunal varamalippai !
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Acanayan mutalor tolutar kariya 

anata iratcakane ! 

Anutina muntan malarati porrum 

anbaruk karulparivai ! 

Natcamu takki aniraik kutaviya 

nilin malarkkanna [ 

Naiyinum kataiyen ninnati paninten 

nayantarul purikuvaiye ! 

Kélinkan mitil natanam puriyum 

ப meniyané 

Kanakat tiljan kanru vatum 

kavinanin caranenren } 

“Aiimul படிப் கமம் karuliya 

arputamam vative 

Avani mitunan pavi yakilum 

atiyinai kalaiyatainten ! 

Karu flavum policul Kulantapurik 

kanna unpatattaik 

Kanimbera enru carana matainten 

kavalaikal tiratolinten ! 

Niraicennel vilaiyum kalanicil Kulantai 

nimala ninpatattai 

Netuna laittutit terrum kavitanin 

ninaivarin tarulpurivai ! 

Ciru lavam kulantapuri vaca 

tirumakal uraimarba ! 

Tivya namattai enraikkam  porritac 

cintai makilntaruivai !
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39 

Irdkam ; Ceficurutti 

Talam: Ati 

1, Tiruppati kana tiruppend ? - intac 
Cenana maranap ‘pini poruppend ? 

(Tirup) 

2. Sesakiri enru  tevarkal _ porrum 
Pasyankal uraittup patanamaka errum! | 

(Tirup) 

3, Cittamum teliyum  tiruvarul carkkum : 
Muttiyam alikkum mutarporu  lurakum ? 

(Tirup) 

4. Ananta méku arivun  tiruntum 

Nauai Kalunar uavuim varunium ! 

(Tirup) 

40 

Irakam : Tecikat t3ti 

Talam: Ati 

1. Vistara makumallé ! - Krishnan 

Vittaikal ceitatu koficamalla ! 

(Vis) 

2. Kankatti vittai Indira calamallo! - penkalaik 

Karpalitta pattukka lanatu ! 

(Vis)
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3. Attanai ittanai anatu malla! 

Ettanai enkalai ivanmocam ceitatu ! 

(Vis) 

4, Valaip paruvattup penkalai allo ? 

Kéla mikak kulavi anaittatu ! 
(Vis) 

5, Manamuran tika varuttiyu mallo? 

Kanavip porutun Kannan kalantatu ! 

(Vis) 

6. Konca makiya kutipukun tumalld? 

Majficama kulantai Mayavan ceitatu ! 

(Vis) 

41 

1, Mutac cenmaméi iruppend? - nalla 

Mutti tarumpatattaip patti ceiyyamalum 

(Muta) 

2. Katu metu பீர் tirintum 

Vatiyum intap payattin poruttaka 

(Muta) 

3. Parinil ikalap pavankal ceiytum 

Grips lakiyum ullanbil lamalum 
(Muta) 

4. Nanenum akankontu nayinum_ ketaka 

Manvili matavar maiyyarkul lakiyum 

(Muta)
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5. Memporul inpamum vittaiyum ‘alikkum 

Pambanaiyan kulantaip patitanil capittu | 

(Muta) 

42 

Irakam : Kamacu 

Talam: Ati 

Pallavi 

Putti collu mamma! - Krishnanukkup 

Putti colfu mamma! 

(Putti) 

Anupallavi 

Ettanaiyo colla muticiétu - enkalaip 

Patti ilukkuk Cinnap  palanenru ! 

(Putti) 

Caranam 

1. Kuntal corukkai avilttu vici 

Kattam pdtuvin kelikal peci 

(Putti) 

2. Carnta purusan pila vacankal puci 

Cirittuk kaikolluvan ivanveku mioci! 

(Putti) 

3. Celaiyait tirutip panaikkul olippan 

Cinattup pecinal enkalaip palippan! 

(Putti)
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7018ம் ரப. uriccatti iluppan 

Kulantaips! kavilntu. konakkan vilippan ! 

(Putti) 

Orunal kalivatu§ oruyuka makum 

Utuvan véeinkulal kuyilukkop paka! 

(Putti) 

Tirumukam kantal cenmavinai pokum 

Tenkulantai Mayavan ivane akum! 

(Putti) 

43 

Kannata piyaku 

Ati 

Pallavi 

11184 colla vantsm! - Krishnan ceiyyum 

11187 ௦0118 vantom ! 

(Hilai) 

Anupallayi 

Kalaiyil vantutayir kataiyura velaiyil 
Palaik karappsnenru pacukkanru kattumivan ! 

(1114) 

Caranam 

Vacalil ninru valimaraippan! - tolu 
matukal yavaiyum turappan! ~  nirai
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Neca maka mullaik kiraippin! -  tayir 

neikalai unte vayird micippin! 

(Ililai) 

2. Kopalar kita valinatappin! - pal 

kutankalaik kaliya lutaippan! - matan 

Tapan tirak kitaikitappin! - kallac 

cala mettanaiyo patippanavan ! 

(Ililai) 

3. Nakarikap pantatippan ! - enkal 

nariyar mulaikalaip pitippan - avar 

Teka meliya iluttatippan! - tiruk 

Kulantai mayanenru patippanavan ! 

(Hilai)
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